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S T U D I A A D H I S T Ó R I Á M H A I D O N U M 

A ienti címet kellene adni ennek a hajdúk életével foglalkozó kötetnek, mert 
a hajdúkra, a Hajdúságra vonatkozó kutatások időnkénti eredményeit adja köz
re. Azonban A hajdúk a magyar történelemben I I . címet kapta kiadványunk, 
egyrészt jelezve, hogy folytatása kíván lenni a Déri Múzeum által 1966-ban ki
adott füzetnek, másrészt hangsúlyozva, hogy a jövőben folytatása várható. Bár 
ez a cím nem szerencsés, hiszen csak a magyar történelem keretein belül kíván 
foglalkozni a hajdúk kérdéseivel, holott éppen a modern kutatások tárták és tár
ják fel a magyar hajdúság előzményeit, nemzetközi kapcsolatait és ami ugyan
csak lényeges mozzanat: nemcsak történeti vonatkozásban, hanem néprajzilag, 
statisztikailag, demográfiailag, szociológiailag stb. is. 

A kiadványcímben való bizonytalanság azonban nem lehet akadály a kuta
tási eredmények közreadása előtt és éppen ezért hisszük, hogy nem is esik majd 
különösebb kifogás alá. A jelen kiadványban közreadott adatközlések, tanulmá
nyok eredetileg a Déri Múzeum 1969-70. évkönyvében jelentek meg. Múzeu
munk kevés példányszámban megjelenő, eléggé drága, főleg hazai és külföldi 
cserekapcsolatok kielégítésére szolgáló évkönyv kötetei azonban nem jutnak el a 
nagyközönséghez. Az említett okokon kívül még azért sem, mert évkönyveink 
vaskos kötetei a múzeumban müveit minden tudományágból közölnek írásokat, 
kutatási eredményeket, amelyek nagy része érdektelen a hajdúsággal foglalkozók 
- a helytörténet iránt érdeklődők - számára. Nap mint nap érezzük az egyre nö-
vegvő és egyben mélyülő, szakmailag mind igényesebbé váló érdeklődést a kom
plex értelmezésű helytörténet iránt. Ezért határoztuk azt, hogy évkönyveinknek a 
legújabb hajdúkutatással foglalkozó közleményeit, amelyek azok eredményeivel 
foglalkoznak, külön is kiadjuk, mint ahogy az ebben az esetben is történt. 

Dankó Imre 





Benda Kálmán-Kenéz Győző 

Barbiano generális jelentése a Bocskai-szabadságharc első hónapjairól 

Az 1604. október 15-i álmosd-diószegi csatával induló Bocskai-szabadság
harc kitörésének és első hónapjainak történetéről a legutóbbi időkig csak na
gyon keveset tudtunk. Bocskai István bizalmas iratainak előkerülése ugyan 
néhány fontos kérdésre világosságot derített, így mindenekelőtt a török portá
val folytatott tárgyalásokra (Nagy László, Okmányok a Bocskai-szabadságharc 
idejéből. Hadtörténelmi Közlemények 1956, 2. sz. 291-331. 1.), más vonatko
zásokban azonban továbbra is sötétben tapogatózott történetírásunk. Hogyan 
és mikor kerültek kapcsolatba egymással a császár zsoldjában álló hajdúk és 
az udvar ellen fölkelést szervező bihari nagyúr? K i k voltak a szervezkedés 
mozgatói az egyik, és k i k a másik oldalon? Hogyan történt a hajdúk átállása? 
Mi lyen magatartást tanúsított az ügyben a felső-magyarországi megyék nemes
sége, a kassai főkapitány megpróbálta-e őket Bocskai ellen mozgósítani és ha 
igen, milyen sikerrel? Mekkora erők vettek részt az álmosd-diószegi csatá
ban, hogyan zajlott le maga az ütközet, s milyen meggondolások késztették 
Barbiano generálist, hogy a csata után még mindig több ezres seregével min
den harci cselekményt elkerüljön és futáshoz hasonló visszavonulásban mene
küljön a hajdúk elől? Miként történt, hogy a kezdeményezés néhány hét alatt 
teljesen kiesett a korábban oly erélyes császári parancsnok kezéből, úgyannyi
ra, hogy az események irányítójából, azoknak szánandó játékszerévé vált? 
A kérdéseket még folytathatnók, de talán ennyi is elég annak bizonyítására, 
hogy a szabadságharc megindulása körül bőven akadt megválaszolatlan 
kérdés. 

Az alábbiakban közlésre kerülő jelentés éppen ezekben a vonatkozások
ban egészíti k i lényegesen ismereteinket. Szerzője a Bocskai elleni hadjárat 
irányítója és végrehajtója, a szabadságharc kezdeti eseményeinek egyik fősze
replője, a kassai főkapitány, az olasz Giacomo Barbiano, Belgiojoso grófja, a 
császár generálisa. Amit elmond, személyesen végigélte, irányító, parancsnoki 
poszton. Jólértesültsége vitán felül áll, az ő kezében futottak össze a különböző 
jelentések, a szereplőket pedig mind személyesen ismerte. Adatait egyébként 
néhány esetben más forrásból is ellenőrizhetjük, s ezek a próbák az egész írás 
szavahihetősége mellett szólnak. Ugyanakkor persze a jelentésen mindvégig 
érezhető, hogy írója kívülről, a császár és az udvar oldaláról nézi és értékeli 
a történteket. 

A jelentés a Bocskai ellen fölmerült első gyanútól, 1604 nyarától kezdve 
veszi sorra az eseményeket. Beszámol röviden a kelet-magyarországi általános 
helyzetről, a mindent megbénító pénztelenségről, a fizetetlen zsoldosok fegyel
mezetlenségéről, majd ismerteti Bocskai bizalmi embereinek följelentését, mi
szerint a bihari főúr Bethlen Gábor közvetítésével a törökkel tárgyal, és árulást 
forral az uralkodó ellen. A generális ugyan elképzelhetetlennek tartja, hogy 
valaki ujjat húzzon a császár nevében általa gyakorolt hatalommal, hiszi is 
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1 . kép. Barbiano je lentésének első lap ja (OSZK Fol . Lat. 3606. I I . Fol . 69.) 



2. kép. Bocskai a hajdúk között 





3. kép. Giacomo Barbiano, Belgiojoso gróf ja 



meg nem is a följelentésben foglaltakat, de már csak óvatosságból is ,,a vesze
delem megelőzésére" intézkedéseket foganatosít. Megkísérli Bocskai bizalmat
lanságát elaltatni, barátságáról biztosítja és hűségnyilatkozatra szólítja fel, 
közben azonban magánosoktól uzsorakamatra kölcsönöket szerez, hogy lecsen
desítse a fizetetlenség miatt lázongó idegen zsoldosokat és magyar hajdúkat, 
elrendeli a megyei katonaság felgyverbe állását, s a császári helyőrségeket fel
tűnés nélkül gyülekezteti Bihar északi részén. A hajdúkapitányok előtt felfedi 
Bocskai hűtlenségét, mire azok fogadkoznak, készek fegyverrel leszámolni 
mindenkivel, aki a császárt elárulja. Szavuk a generálist teljesen megnyugtat
ja, s elrendeli Bocskai várainak elfoglalását. Ekkor éri az első meglepetés: ok
tóber 15-én éjjel az alatta szolgáló hajdúk, akik titokban már előzőleg Bocs
kai hűségére esküdtek, Álmosd és Diószeg közt rátörnek a vonuló seregre és 
szétszórják azt. Bocskai várának ostroma többé szóba sem kerül, a generális 
megmaradt csapataival, köztük a sziléziai lovasokkal, a székely gyalogsággal 
és a rác hajdúkkal, még mindig 8000 emberrel Váradra menekül. A várban 
azonban nem mer megszállni, mert már nem bízik a székelyekben sem, és a 
falak közt nagyobb veszélytől tart, mint a nyílt mezőn. Tokajon át északra 
vonul, abban a hiszemben, hogy ott várja a táborba szállt megyei katonaság. 
Ekkor éri a második nagy csalódás: a megyei katonaság vezérével, Homonnai 
Bálinttal együtt már Bocskai hűségére állt. Ahogy a jelentésben olvassuk: ek
kor már gyanakodni kezdett, hogy itt többről van szó egy főúr lázadásánál. 
Töretlen optimizmusát azonban most sem veszíti el. Bizonyosra veszi, hogy ha 
a hajdúk és a nemesek el is pártoltak, a királyi városok hűek maradnak hozzá. 
Kassa városa azonban bezárja főkapitánya előtt kapuit, s Barbiano egyre fo
gyatkozó seregével kénytelen a hajdúk elől a Hernád völgyében északra hú
zódni. Szepes várába kér és kap bebocsátást. A vár ura, Thurzó Kristóf, a csá
szár iránti feltétlen hűségéről volt ismert (pár hét múlva már ő is Bocskai ol
dalán áll), s Barbiano abban reménykedik, hogy segítséget kap a környező né
met városoktól, Bártfától, Lőcsétől, Késmárktól és Eperjestől. Ebben persze 
megint csalatkozott, ahogy megcsalatkozott saját katonáiban is : a székelyek 
még a Tisza mellől visszafordultak Erdélybe, a rácok szétszóródtak, a vallono
kat a vezér maga volt kénytelen szélnek ereszteni, hogy rablásaikkal ne ront
sák amúgy is rossz helyzetét, utolsó reménysége, a sziléziai vértes lovasok pe
dig, f ittyet hányva a generális kérő szavának, hogy tartsanak k i , lóra ültek és 
meg sem álltak Boroszlóig. November első hetében Barbiano mintegy 50 em
berrel érkezett Szepesvárra. Ennyi maradt a hadseregből. 

Ettől kezdve a külvilággal nincs kapcsolata, hősi pózban a vitézi halálra 
készül. A hajdúk körülzárják a várat, de elfoglalni nem tudják. December 1-én 
az ostromlók elvonulnak, hogy megharcoljanak a Kassa alá felvonult újabb 
császári sereggel. 

I t t megszakad Barbiano jelentésének ránk maradt kézirata, a lényeget te
kintve azonban a generális magyarországi működése ezzel véget is ért. A m i ez
után történt - s ami még a jelentésben lehetett - , azt röviden elmondhatjuk. 
Basta generális, a magyarországi hadak főparancsnoka, az álmosd-diószegi 
vesztett csata hírére november 4-én megindult seregével az esztergomi tábor
ból, hogy segítséget vigyen a kassai főkapitánynak. Az osgyáni és edelényi 
győztes csaták után, november legvégén érkezett Kassa alá, a város azonban 
előtte is bezárta kapuit. Néhány napos ostrom után beállt a hideg, s Basta, meg
fogyott seregével kénytelen volt Barbiano útján északnak kanyarodni Eperjes 
városába. I t t csatlakozott hozzá 30 megmaradt katonájával Barbiano. M a j d m i -





után föltehetően részletesen jelentette, hogyan sikerült a ,,rebellis" Bocskai ka
tonasága helyett a saját seregét tönkretennie, 1605 január legelső napjaiban 
Prágába ment a császári udvarba. Minden bizonnyal akkor írta a császárhoz 
szóló jelentést, melynek elkészítésénél felhasználta megmentett iratait, s mely
ben megpróbálta megmagyarázni, hogy helyzete kezdettől fogva reménytelen 
volt. Végül jelentése tudomásul vételét és egyben a felső-magyarországi fő
kapitányság alól fölmentését kérte. 

A bécsi Haditanács levéltárában a jelentés nem maradt meg, ránk maradt 
azonban a császár nevében Barbianóhoz intézett haditanácsi válasz kivonata. 
A levél elküldésének időpontja 1605. december 29. Őfelsége megkapta a jelen
tést, amelyben beszámol a felső-magyarországi hadieseményekről és főkapitá
nyi tisztsége alól fölmentést kér - olvassuk a följegyzésben. ,,Őfelsége a jelen
tésben részletezett szolgálatával és főkapitányi tevékenységével teljesen meg 
van elégedve, annyira, hogy szívesen venné, ha tisztségében tovább tevékeny
kedhetnék. M i v e l azonban Felső-Magyarország az általa említett szerencsétlen 
sorsra jutott , s a nevezett tartomány jelenleg nincs őfelsége kezén, hanem a re
bellis magyarok hatalmában van, így őfelsége kegyesen hozzájárul a gróf ké
résének és kívánságának teljesítéséhez, és eddigi szolgálati beosztása, vala
mint a főkapitányi tisztség alól fölmenti. De azzal, hogy ha ő császári felsége 
újból igényt tartana szolgálataira, köteles legyen ezt elvállalni." (Kriegsarchiv, 
Wien, Hofkriegsrat, Acta. Expedit. 1606. január No. 47.) 1 

Rudolf császár és a Haditanács tehát meg volt elégedve Barbiano 1604-es 
hadvezéri tevékenységével. Talán arra gondoltak a nagy pénzszűkében, hogy a 
halott katonák legalább nem követelik elmaradt zsoldjukat. így is, még 1606 
végén is 25 274 forinttal tartozott a kincstár a volt főkapitánynak és „kompá
niája" életben maradt tagjainak. (Uo. 1606. Február No. 63.) 

A jelentés különben arról tanúskodik, hogy Barbiano, ha generálisnak 
nem is volt valami híres, írói tehetsége vitathatatlan. A jelentés izgalmasan ér
dekes olvasmány, az események a szűkszavú előadásban valósággal drámai per-
gést kapnak. Barbiano ért hozzá, hogy a lényegest emelje k i , jól jellemzi a 
helyzeteket és az embereket, s egyben akaratlanul önmagát is. Szinte látjuk az 
idegen világban, a számára érthetetlen nyelvű emberek közt elbizonytalanodó, 
majd megrettent olasz generális egyre fokozódó félelmét; hová lett régi fölé
nye, mellyel egy országrészt tartott rettegésben? Maga is látja, hogy hiába ráz-

1 „Von der Röm. Kays, auch zu Hungern und Behaimb Künigl. Majestät etc. Un-
sers allergnedigsten Herrn wegen, dieselben Ratt und Veldt Obristen in Oberhungern 
Johan Jacoben Barbiano Graven von Belgiojoso etc. hiemit anzuzeigen, höchsterwente 
Ihr Kays. M . hetten sein gehorsambistes Memorial, in deme er sowoll umb Erlassung 
seines getragenen Veldtobristen Bevelchs in Oberhungern, als umb Kundtschaft seines 
Verhaltens gehorsambist bittet, gnedigist verstanden. Nun wehren Iihr. Kays. M . mitt 
ermeltem seinem Dienst und petragenen hohen Bevelch nitt allein woll zufrieden, 
sondern hetten auch gerne gesehen, dass er in solchem noch lenger hette continuiren 
künnen und mügen. Diweill es aber Oberhungern in dem beruften Unverhofften laidi-
gen Standt und Mutation kummen ist, und gedachte Provintz derzeit nicht in Ihr M. , 
sonder in der rebellischen Hungern Gewalt und Händen, so haben Ihr. M . in ge
dachtes Graven billiches Suchen und Begeren gnedigist gewilligt, und ihme hierauff 
ermeltes seines Diensts und hohen Bevelchs, doch nur dergestallt, da hochermelte Ihr 
Kays. M , seiner zu der Diensten weitter begerten, dass er in allweg schuldig sein soll 
sich wiederumben bey Ihr M . einzustellen, mit Gnaden erlassen . . ." 



kép. Nagyvárad a X V I I . század elején 



za kardját, immár senki sem fél tőle, kiderült, hogy az óriás agyaglábakon állt. 
A végén a generálisban már csak egy vágy élt : a népharag elől ép bőrrel akart 
szabadulni. 

A jelentés külön érdekessége, hogy Istvánffy Miklós, a történetíró jegy
zetei közt, sajátkezű másolatában maradt ránk. Istvánffy ekkor dolgozott nagy 
művén, a Magyarok történetén (Historiarum de rebus Ungaricis libri XXXIV., 
1. kiadása: Köln, 1622.), és korának eseményeihez igyekezett a kortársaktól 
minél több anyagot összegyűjteni. (Vö. Irodalomtörténeti Közlemények, 1967. 
188. 1.) Hogy került Barbiano jelentése hozzá, nem tudjuk, de nem lehetetlen, 
hogy maga a generális adta át neki betekintésre (Istvánffy gyakran megfordult 
Prágában vagy Bécsben), talán a fogalmazványt - ezért is hiányzik az írás 
vége. Az is valószínű, hogy a jelentés eredetileg olasz nyelven íródott, és éppen 
Istvánffy fordította latinra. Hiszen Barbiano egyéb leveleit és jelentéseit min
dig olaszul írta, s Rudolf császár udvarában a német mellett inkább az olasz, 
mintsem a latin nyelv járta. Istvánffy, aki egyetemi tanulmányait Itáliában vé
gezte, kitűnően beszélt olaszul. A jelentés latin stílusa, elegáns fordulataival és 
kifejezéseivel, szintén a nagy humanista történetíró mellett tanúskodik. Való
színűleg Istvánffy javára kel l írnunk azt is, hogy a szövegben a magyar sze
mély- és helynevek kifogástalan alakban fordulnak elő. A jelentést egyébként 
Istvánffy fel is használta könyvében, több helyen egész bekezdéseket szó sze
rint átvett belőle. (L. a X X I I I . könyvet. Magyar fordítása: Istvánííy Miklós: 
A magyarok történetéből. Fordította Juhász László. Magyar Helikon, Budapest, 
1962. 430. s köv. 1.) A m i szempontunkból a leglényegesebbet azonban követ
kezetesen elhagyta, mindazt, ami a generális egyéni véleményét tükrözi. A je
lentés eredeti szövegének és az Istvánffytól átvett részeknek egybevetése kü
lönben tanulságos lehet a nagy történetíró módszerére is. 

Az alábbiakban közöljük a jelentés szövegét, latin eredetiben és magyar 
fordításban. A személy és helyneveket a latin szövegben betűhív formában ad
juk, a magyar fordításban átírtuk őket mai helyesírással. A szöveg önmagáért 
beszél, ezért csak a legszükségesebb magyarázó jegyzeteket fűztük hozzá. 

Az irat jelzete: Országos Széchényi Könyvtár. Fol. Lat. 3606. I I . 69-72. 
folio. 

Relatio comitis Barbiani de rebellione Bochkaiana 
1605. 

Quamvis a serenissimo archiduce Matthia mihi diversis vicibus serio man-
datum fuerit, ut quantotius dominum Rueber1 una cum mil i t ia regni, praeterea 
équités ordinarios partium istarum, adjunctis quoque aliquot mihi subjectis 
copiis ad dominum Bastam 2 die noctuque submitterem, nihilominus tarnen cum 
eorum nemo fuerit persolutus, neque etiam hajdones comitis Dampier; 1 tum 

1 Hans Rueber, Toka j várának parancsnoka. 
2 Basta generális , a magyarországi császári hadak főparancsnoka, csapataival szeptember 

közepén Komáromból Párkányhoz v o n u l t , hogy Esztergom várát a nagy erővel támadó 
török nagyvezér ostroma alól fölmentse. 

3 Henry Du Val, Dampierre gróf ja , ezredes. Franciaországban született, de már f i a ta lon 
spanyol zsoldba állt, s a h o l l a n d o k el leni háborúban harcol t . 1601-ben lépett I I . Rudolf 
császár szolgálatába, Basta, m a j d Barbiano parancsnoksága alatt részt vett az erdélyi har
cokban és a török e l leni hadjáratokban. A Bethlen Gáborral vívott harcokban esett el 
1620-ban Pozsonynál. 



equitatus etiam provincialis aliquo subsidio instructi, nec milites dicae lustrati 
et persoluti, propterea quod Camera Scepusiensis i l lam pecuniam alio conver-
terat, has ob causas dominum Rueber nec ex parte neque ex toto cum exercitu 
ablegare poteram. Volens itaque qualicunque modo Suae Serenitatis mandato 
satisfacere, postquam interim negotiatores Verdemani 4 cum solutione promissa 
tardarent, operam dedi quoad creditum meum mutuata quadam pecuniae sum-
ma saltem hajdones ad partes inferiores' ablegarem. Itaque ex castris Rakamaz 
a Sigismundo Rakocy 0 tr ia mil l ia tallerorum mutuo accepi; inde me cum com-
missario a Crauseneck' ad Batori* in Eched contuli, a quo vacuus in Rakamaz 
rediens, medio itinere i n Bathor pernoctans occurrit mihi Maurit ius Wiener, 
Superioris Ungariae architectus, : i missus a vicecapitaneo Varadiense [!] Cyp-
riano Concinio 1 0, ut mihi magnam quandam prodicionem a Stephano Bocskai 
orditam manifestaret. Quae per quendam suorum servitorum subsequenti modo 
manifesta fuit . 

Eundo supradictus Concin in privatis suis negotiis versus Zakmar, praete-
riensque Bocskay castellum Zentiob subsequuti sunt eum quidam equites Un-
gari, qui ut subsisteret obnixe rogabant, eumque ad partem seducentes signifi-
cabant, ut in proxima silva adventum domini capitanei Zentiob, qui ei rem 
maximi momenti communicare vellet, praestoletur. Itaque supervenit capita-
neus Franciscus Zekel cum provisore ejusdem Lazaro Deak, et secretario Boch-
kay eodemque affine Stephano Frater, 1 1 qui omnium nomine subsequentia nar-
rare cepit. 

„Ego a parvulo a Stephano Bochkay educatus sum, me scholae adhibuit, 
secretiora mihi confidit, me secretarium Sigismundi Batory creavit, mihi in 
matrimonium consanguineam suam collocavit, ut me in dies magnis cumulavit 
beneficiis, hi reliqui pro se quisque ad internetionem usque domino Bochkay 
inservire obligati sunt propter diversa, ab i l lo accepta beneficia, quod nos om-
nes hucusque pro posse maximis i n periculis praestitimus. Ego imprimis in his 
praeteritis Transsylvanicis tumultbus. Nunc vero, cum resciverimus i l l u m con-
tra Deum, Suam Majestatem et totam patriam tractasse, et quasi complevisse 
proditionem quandam cum Turcarum principe, ubi desiderat nos semetipsum, 

4 Foltehetoen v a l a m e l y i k becsi olasz bankhaz embere. 
5 A , ,partes i n f e r i o r e s " a Felso-Magyarorszagnak nevezett eszakkeleti reszekkel szemben 

a D u n a t o l eszakra huzodo Also-Magyarorszagot je lentettc . 
6 Rdkoczi Zsigmond, a kesobbi erde ly i fe jedelem. 
1 Paul von Krauseneck u d v a r i k a m a r a i tanacsos, egyike a I I . Rudol f a l ta l 1604. j anuar 

25-en kinevezet t e r d e l y i b iz tosoknak . (L. 18. jegyzet.) 
8 Ecsedi Bdthory Istvdn orszagbiro. 
9 Maurus Wiener , , fe lso-magyarorszagi h a d i epi tomester" , a k i a vegvarak erodi tmenyei -

nek ellenorzesevel v o l t megbizva. 
10 Cyprian Concini alezredes, v a r a d i v icekapi tany , a tavol levo N y a r y Pal f o k a p i t a n y t e l j -

h a t a l m u helyettese. 
11 Szekely Ferenc Szentjob kapi tanya , Posgai Ldzdr deak a var u d v a r b i r a j a es Frdter Istvdn 

(akinek felesege, Horvath-Susal i th I l o n a , Bocskainak h a r m a d f o k u unokahuga v o l t : Su-
l y o k K r i s z t i n a , Bocskai any ja es Sulyok Petronella, H o r v a t h I lona nagyany ja reven. 
Nagy Ivdn; Magyarorszag csaladai I I . 130. I V . 258-259., V. 100. es X. 403.) M i g az 
elso ket szemely eletenek t o v a b b i alakulasat nem i s m e r j u k , Frater I s t v a n va lahogy k i -
magyarazhatta magat Bocskai elott , m e r t 1606-ban a fe jedelem m a r b i r t o k a d o m a n y b a n 
reszesiti es vegrendeleteben is megemlekezik r o l a . (Nagy Ivdn i . m . I V . 258. es Rumy 
Kdroly Gydrgy; M o n u m e n t a H u n g a r i c a . . . I I . Pest, 1846, 331.) Bethlen Gabor a la t t 
e r d e l y i i telomester. Tole k a p j a adomanyba a Bihar megyei Erkeserut , m e l y r o l a csalad 
a kesobbiekben elonevet vette. 



animas et uxores filiosque nostros et patriam perdere, turcicaeque tyrannidi 
submittere videbatur: nobis communi consilio necessario nos plus obligatos 
esse Deo et regi nostro, ut hanc suam malam voluntatem mature manifesta-
remus. 

Scripsit et manifestavit diversis vicibus Betlen Gabor 1 2 mentem et volun-
tatem suam, quarum litterarum quaedam amissae i l l u m in maximam suspicio-
nem manifestae proditionis adduxerunt. Itaque significans haec omnia Boch-
kaio, admonebat eum, ut cautius in mittendis litteris ageret. Quod etiam Boch-
kaio maximum scrupulum injecit, accidit etiam il lo ipso tempore, quod comes 
Dampier volens aggredi Temesvarium, profligaverat Turcarum exercitum, ubi 
etiam Betlenus Gabor amissis propriis vestimentis, vix nudus evaserat; qui una 
litterarum copia proxime ad Bochkaium scriptarum ab hajdone quodam inventa 
fuit, hoc idem Bochkaium acrius commonebat, quod postea Betlen Gabor anim-
advertens, Bochkaio citissime significavit. Eodem fere tempore supervenerunt 
litterae domini generalis, 1 3 in quibus vocavit dominum Bochkaium una cum aliis 
i l larum partium magnatibus ad castra in Rakamaz, ut cum ill is necessaria 
regni consultaret; sicuti et quidem tum comparuere dominus Batori per lega-
tum suum, Stephanus Chaky, Sigismundus Racocy, Paulus Mel i th , Ladislaus 
Pete, et Michael Catay, 1 4 cum quibus etiam Bochkaio litterae redditae sunt 
amici sui cujusdam ex castris datae, in quibus ei significabat, quod nisi veniret, 
generalis eum invi tum duceret (quae res nunquam cuique in mentem venerat); 
et hoc erat supplementum introductionis in desperationem, firmaque penes ip-
sum opinio universam suam proditionem manifestam esse. Itaque nos omnes et 
alios quosdam in Soliomkeo,1'1 ubi tunc erat, ad se vocans, aperuit nobis mentem 
suam, ut superinde nostram cognosceret voluntatem. Nos proponentes ei cle-
mentiam et benignitatem inclytae domus Austriacae etiam pravissime deliquen-
tibus cum resipiscant, et gratiam petant, i l l u m vero adhuc nihi l tale effective 
perpetrasse,- nullam provinciam vel locum in damnum aut periculum induxisse: 
nullis expensis occasionem dedisse; ut se quam citissime ad Suam Majestatem 
conferret, ibique'prostratus deprecaretur, n ih i l aliud certe, quam meram gra-
tiam acquisiturum. Quod si secus faceret, tanto magis errori errorem superad-
diturum, seipsum, amicos, uxorem et illos omnes suos servitores et fideles i n 
praestantissimum periculum conjecturum. 

Ipse vero desperans totaliter resolvebat se alteram velle suscipere protec-
tionem; expectansque singulis horis subsidium a Giula,"' volebat i l l is i n manus 

12 A kesobbi e r d e l y i fe jedelem, ekkor a csaszari u r a l o m elol a t d r o k fo ldre m e n e k i i l t b u j -
dosok vezere. 

13 Barbiano i t t e m l i t e t t levelet Bocskai szeptember 28-an kapta kezhez. (Ld. Bocskainak 
a generalishoz i r t mentegetozo levelet, hogy koszvenye m i a t t nem t u d Rakamazra men-
n i , Solyomko, 1604. oktober 4 . : H a d t o r t e n e l m i Kozlemenyck, 1956. 2. sz. 308-310.) 

14 Csdky Istudn (1570-1605), Bathory Zs igmond fe jedelem foembere, 1600-ban Erde ly fo-
k a p i t a n y a , 1601-ben a mezei hadak generalisa. 1602-ben a csaszar p a r t j a r a a l l t . - Bre-
hivi Melith Pdl (meghalt 1605-ben) Szabolcs-Bihar megyei nagybi r tokos f o u r . - Hetesi 
Pethe Ldszld, a kalocsai ersek dccse, e k k o r a fe lso-magyarorszagi mezei hadak f o k a p i -
tanya, ama kevesek egyike , a k i Barbianoval bizalmas viszonyban v o l t . (Frater I s t v a n 
es Szekely Ferenc arulasarol is tudot t , sot elsonek 6 tett r o l a jelentest az u d v a r n a k . 
L d . M a g y a r Orszaggyi i lcs i Emlekek X I . 33-35. es 55., 58.) A szabadsagharc alatt is h i i 
m a r a d t a csaszarhoz, a m i e r t 1608-ban baro i rangot kapot t . 1612-ben a M a g y a r Kamara 
elnoke, Torna megye foispanja es k i r a l y i foa j tonal lo mester. - Kdtay Mihdly (meghalt 
1606.), Bocskai kesobbi kancel lar ja , e k k o r Kal lo varanak kapi tanya . 

15 Solyomko vara Varadto l keletre , a hegyek k o z t ; Bocskai b i r t o k a v o l t . 
16 firtsd: Gyula varabol , a t o r o k t o l . 



tradere castella et arces suas, ipseque cum thesauro suo ad vezerium sese trans-
ferre, et ab i l lo suppetias majores petere; quum jam antea a Turcis Transsylva-
nus principatus ei promissus fuerit ; a nobis vero omnino scire volebat, utrum 
penes ipsum manere et ei subsequi vel comitari eum vellemus, ubi fidelitatis 
ac constantiae praemia ab ipso consequi possemus. Nos itaque, ne periclitare-
mur, stipulatis manibus promittere coacti fuimus, quare statum unum ex no-
stris Giulam pro auxiliis quam citissime submittendis ablegare volebat. Nos 
vero revertentes i n Zentiob, communicavimus haec omnia ill ius loci parocho, 
rationistae, et aliis quibusdam nostris int imis; qui parochus nobis declarans 
sceleratam patroni nostri intentionem, ubi in extremum periculum conjiceremus 
nosmetipsos, animas, uxores, fi l ios, amicos et patriam nostram, et nisi manifes-
taremus proditionem hanc, nos aeque esse complices, resolvimus nos, cum ge-
neralis nimium inde distaret, significare hoc Dominationi Vestrae Generosae, 
voluimus, ut i l la omnia rescriberet domino generali, quo de oportuno remedio 
prospiceretur." 1 ' 

Hoc igitur totum est, quod Stephanus Frater domino Concinio et ille per 
architectum mihi in Bathor referre fecit; sicuti inde Vestrae Majestati rescripse-
ram. Inde me in castra rursus contuli, ut eo maturius huic malo occurrere pos-
sem; de hisque omnibus commissarios Transsylvanos certiores feci, rogans, 
prout etiam antea feceram, ut comitem Cauriolum, quantocius ad me expedi-
rent. 1 8 

Dum haec ago, supervenit cursor Suae Serenitatis, ut quam citissime cer-
tum et sufficientem numerum mi l i tum domino Bastae submitterem. Itaque ad 
id exequendum comitem Dampierum destinavi, cum 2500 hajdonibus et cum 
equitatu ordinario harum partium die noctuque proficisceretur. Verum comes 
Dampierus nec hajdones, nec etiam equitatum ordinarium eo adducere poterat, 
ut secum egrederentur, excusantes se non esse persolutos sicuti etiam hoc 
scripto mihi exhibuerunt; et ego Suam Serenitatem superinde certiorem reddidi. 
Interim consilium iniens cum commissario Crauseneck, Rotvicio, Pezzen, comitc 
Dampiero et Snecknhaus , ; i conclusimus summopere opus esse, ut intentio Boch-
kaiana quantocius sopiatur. Ne vero tam longe totus exercitus a confiniis Un-
gariae Inferioris abducatur, respectu etiam il l ius, quod postmodum Sua Sere-
nitas rescribere posset, placuit, ut assumpto mecum Rotvicio cum 300 expeditio-
ribus suis equitibus, comite Dampiero cum 1000 et hajdonibus et rascianis equi-
17 Utolag , oktober 11-en, A d o r j a n b a n , Barbiano utasitasara irasba f o g l a l t a k Frater I s t v a n 

es tarsainak f e n t i val lomasat . Ez a lenyeget i l le toen megegyezik az i t t k d z o l t e k k e l , b i -
zonyos vonatkozasban azonban bovebb, a szemelyi j e l l e g i i reszek pedig h ianyoznak 
belole. A legszembetiinobb kulonbseg, hogy az a d o r j a n i j e g y z o k o n y v reszletesen el-
m o n d j a Bocskai ervei t , hogy m i e r t n e m j a r u l kegyelemert a csaszar ele. (Kozolve : H a d -
tor t . Koz l . 1956. 2. sz. 313-314.) Ez n y i l v a n az elso, talan csak szobeli va l lomasban 
is benne v o l t , mer t Pethe Laszlo is reszletesen le i r ta eml i te t t jelenteseben ( l d . 14. j egyz. 
es M a g y a r Orszaggyii lesi Emlekek X I . 34-35.) 

18 Az e r d e l y i k i r a l y i biztosok, a k i k e t Rudol f 1604. j anuar 25-en nevezett k i a fejedelemseg 
kormanyzasara , a kove tkez ok v o l t a k : Paul von Krauseneck, Karl Imhoit es a Szepesi 
Kamara tanacsosa Hoitman Gydrgy. Erdely k a t o n a i parancsnoka u g y a n e k k o r Basta al-
vezere, az olasz Thomas Caurioli (gyakran ezen a neven : Capreolo) ezredes v o l t . 

19 Melchior Rottwitz ezredes, a szileziai lovassag parancsnoka. - Bartholomdus Pezzen 
csaszari haditanacsos, 1597-ben egyike az Erdely atvetelere k i i l d o t t k i r a l y i b iz tosoknak. 
1602-ben Basta generalis mel le rendel tek a p o l g a r i i i g y e k biztosakent . 1604-ben azon-
ban m a r regen nem t a r t o z k o d o t t Erde lyben , i g y neve eliras. Helyesen Baptista Petz ez-
redes, a kassai gyalogos helyorseg parancsnoka. ( I s tvanf fy n y o m t a t o t t szovegeben a 
nevet m a r helyesen i r t a . ) - Johann Schneckenhaus, alezredes a szileziai lovassagnal. 
( I s t v a n f f y tevesen Nikolaus-nak i r j a keresztnevet.) 



tibus, praeterea etiam cum ordinaria harum partium mil i t ia me cum his omni-
bus Varadinum versus conferre. 

Ig i tur Callo perveniens Bernardinum Pulicem, capitaneum equitum rubeo-
runr" et Iu l ium Mart ianum propriorum meorum equitum locumtenentem cum 
litteris ad Bochkay sequentis tenoris praemisi: me scilicet intellexisse certos 
rumores hinc inde absque ullo tamen fundamento spargi, velle me tamen amice 
admonere, ut n ih i l absque causa sufficienti innovet aut tentet, et si tale aliquid 
contigisset, posse eum majoris securitatis causa hos duos capitaneos penes se 
retinere, meque i l l i quotiescumque mea opera et compositione confidenter indi-
geret, tanquam partem obtuli . Et jam versus illas partes me tendere, interim 
supradictas duas personas pro majori sua securitate et salva gvardia apud se 
conservare, nec de ulla re dubitare deberet, admonui. 2 1 

Praedictas has duas personas deduxit ad Bochkaium Johannes Imreffy, 2 ; J 

qui etiam oretenus me singulari benevolentia erga se affectum significarunt. 
Postquam vero locumtenentem Varadiensem Concinium Zentiob, sicut in -

junxeram, occupasse, injussus vero in Kereky ingredi, ibique repulsum aliquot 
milites amisisse intellexeram,- 3 deliberavi me velle in Adorian consistere, et 
cmnibus modis Bochkaium a sua mala intentione divertere, et rursus Vestrae 
Majestati fidelem reddere. Ab una et altera parte per Nemet Balassum2'1 et Gre-
gorium Loniay i D ut Bochkaianos milites ab i l lo diverterent, instit i . 

Bochkay, postquam meas accepisset litteras et a capiteneis ad eum missis 
meum benevolum animum intellexisset, rescripsit mihi , excusans se carere omni 
culpa et suspectae proditionis contra Suam Majestatem, vemm quod infideles 
sui servitores in hunc modum particularium negotiorum causa eum ita tradidc-
rent. Ego rursus respondi, quod si vellet se excusare et justificare, me omnem 
paternum affectum offere, et ut interim etiam Kerekj arcem Majestati Vestrae 
tradat, postulavi. I l le vero securus in suo Castello Soliomkeo maneret, meque 
velle ei pro majori securitatc et ccrtitudine capitaneum Rotvicz aut quamvis 
aliam personam deposceret, submittere, donec a Sua Majestate litterae rat i f i -
catoriae et gratia,e, quas in spatio 20 dierum adfuturas obligaveram, subveni-
rent. Et si ipse i n persona in aulam Suae Majestatis se auferre vellet et prostra-
tus veniam deprecari, me velle eum cum persona autentica, quam ipsemet pe-
teret ad suum beneplacitum comitari. Sin vero ob diversas causas i n his parti-
bus manere nollet, et bona sua commutare vellet, offerebam etiam ei in spatio 
20 dierum me a Sua Majestate obtenturum, ut loco i l lorum in Moravia, Bohe-
mia, Silesia, Imperio aut qualicunque aliquo loco, valore aequivalentia bona ei 

20 Bernard Pulitz k a p i t a n y , a k d p o n y e g u k szinerol voros lovasoknak nevezett k a l l a i ne-
met lovassag parancsnoka. 

21 Barbianonak i t t emli te t t , K a l l o b o l oktober 5-en k e l t levele k i a d v a : H a d t o r t . K o z l . 1956. 
2. sz. 310-311. 

22 Imretty Jdnos, kesobb Bathory Gabor e rde ly i fe jedelem kedve l t tanacsosa. Nehany het-
tel az i t t l e i r t a k u tan 6 is Bocskai melle a l l t . 

23 Szekely Fcrcnc 1604. oktober 2-an adta at Szentjobot kardcsapas n e l k i i l Concininak. Az 
alezredes 200 f o n y i orseget hagyot t a varban , s m i n t e g y 500 f o v e l azonnal N a g y k e r e k i 
os t romara i n d u l t , ahova oktober 3-an erkezett meg. Ketnapi s ikertelen os t rom utan , 
5-en v o n u l t el a var a lo l . 

24 Nemeti Baldzs h a j d u k a p i t a n y . Oktober 14-en 6 is a ta l l t Bocskaihoz, s a kovetkezokben 
L i p p a i Balazzsal egyi i t t egyik foszereploje a hadiesemenyeknek. November 17-en az 
osgyani i i tkozetben Basta fogsagaba k e r i i l t , a k i kivegeztette . 

25 Ldnyay Gergely az i smert Szabolcs megyei csaladbol, ,,1607-ben Szendro varaban levo 
szaz darabontoknak h a d n a g y a " (Becs. H o f f k a m m e r a r c h i v , Vermischte U n g . Gegenstande 
Fasc. 50, Conv. 1607. Fol . 85.) 



darentur. Utque interim, dum haec omnia pro sua satisfactione componerentur, 
ille securus in Soliomkeo manere, me adire, rursus reverti, ct omnia sua nego 
tia secure tractare posset."1' Super his remissis duobus capitaneis aliisque aliquoi 
diversis a suis hominibus interceptis propterea, quod super diversis hujusmodi 
captivis conquerebar, respondit se maxima cum gratiarum actione tam affectio-
natam oblationem suscipere, simulque pocuium christallinum dono misit. Ro-
gans me, dum omnes suos servitores, sibi proditores ac infideles agnoscat, ut 
sibi personam quandam auctoritate pollentem mitterem, cum quo tractare pos-
set; qui cum semper idem fuerit, n ih i l aliud exposcere, quam fidelem esse Suae 
Majestati subditum. Ego offerens me ei dominum Ladislaum Pete sub suo salvo 
conductu missurum; n ih i l ulterius mihi respondit. J ' 

Interim spargebatur, imprimis vero a Bochkaio fingcbatur, (ut eo melius 
tradimentum hoc tegeretur et hajdones ad i l l u m facilius desciscerent) me nul-
lam aliam ob causam huc venisse, quam ut eum persequerer, propterea quod 
religionem catholicam assumere nollet, et quod sub praetextu aggrediendae 
Giulae exercitum collegerim, ut omnes ad catholicam fidem cogerem, et qui 
contrariaretur, extirparem. 

Hanc ob causam principaliter necessarium mihi videbatur persolvere haj-
dones comitis Dampieri, de quorum fide dubitabatur, et postea ill is veritatem 
aperire, utrum de religione, vel tradimento ageretur. Hocque modo volebam 
sopire malum Bochkay propositum. Itaque mutuo accipiens a domino Imreffy 
10 000 talleros, a Debreceniensibus 11 000, a Varadiensibus, medio Francisci 
Darocy, 2 8 5000, effeci, ut incepti mensis salarium ipsis penderetur; convocansque 
postmodum i l lorum capitaneos, in quorum praesentia scripta et totius tradi-
menti tractatum eis aperui, quod etiam oretenus i l l i , qui primo aperuerant, re-
tulerunt, interrogans eos rebus sic stantibus, utrum etiam contra Bochkaium 
prout obligati erant, et contra omnes alios interessatos in gratiam Majestatis 
Caesareae ire vellent. Qui autcm unanimi voce se pro Sua Majestate mori et 
vivere, et contra quemvis, aut Bochkaium traditorem, paratos esse. Verum cum 
commilitonibus i l lorum de his omnibus nihi l certi constet, petierunt, ut perso-
nam quandam principalem ad illos mitterem, qui eis rem omnem aperiret; sic 
uti actum est. M i s i itaque dominum Ladislaum Pete in omnia i l lorum quarte^ 
ria, cui de novo jurarunt se libentissime haec credere, et velle superinde in ser-
vit io Majestatis Caesareae occumbere. Supradicto igi tur modo negotium se 
habebat. 

Ego vero videns, dum amice cum Bochkaio tractarem, ut i l l u m ad saniorem 
mentem reducerem, i l l u m interim diversa loca occupare, ut Saca, Henczhida, et 
quod his exiguis copiis, quas habebam, n ih i l agere possem, ita ut i a principio 
comitem Cauriolum cum Vallonibus et aliis Transsylvanis militibus evocave-
ram, quod i l l u d idem et litteris et oretenus Crauseneck, Pancratius Seniey"J et 
commissarii Transsylvani petierant, et suaserant, ut tandem i l la provincia a tot 
damnis et insolentia Vallonum liberaretur, de novo, et die noctuque ad me pro-

26 Bocskai valaszat nem i s m e r j i i k , r a n k m a r a d t viszont Barbiano i t t eml i te t t levele, Ador-
j a n , oktober 7.: H a d t o r t . K o z l . 1956. 2. sz. 311. 

27 Ez esetben is csak Barbiano levelet i s m e r j u k . A d o r j a n , oktober 10. : Uo. 312-313. 
28 Daroczy Ferenc, a Szepesi Kamara tanacsosa. 
29 Sennyey Pongrdc e r d e l y i k a t o l i k u s four , elobb Bathory Zs igmond, m a j d Bathory A n d -

ras fe jedelem tanacsosa. 1601-bcn a csaszar oldalara a l l t , s a Bocskai szabadsagharc 
alatt is k i t a r t o t t az u d v a r hiisegen. 1606-ban Rudolf a nagysagosok soraba emelte. 
1607-ben Rakoczi Zs igmond fe jcdc lem kovete a csaszarnal. 



perarent, sedulo solicitabant, ex altera parte dominus Pecz, cum residuo sui re-
gimenti milite, scilicet sex vexilla, praeterea etiam reliquos equitatus Silesiaci, 
una cum tormentis aliquot, remanente interim in Raeamaz reliquo exercitu, ut 
eo propinquiores, sedatis rumoribus Bochkaianis, discessuri in Ungariam Infe-
riorem ad nutum Suae Serenitatis essent, bonoque ordine absque intermissione 
procederent, ad me in Adorian accersivi. 

14 Octobris omnes hajdones juramentum fidelitatis deposuerant. Comes 
Cauriolus tum cum Transsylvanicis copiis 4 mi l l iar ium spatio, Peczius vero 
cum suis 2 mi l l iar ium, in loco Almas appellato, ab Adorian aberant. Ego vero 
subsequenti die Kereky castellum, satis forte et munitum, obsidere statueram,-
injunxeram itaque comiti Dampiero, ut assumptis 1500 hajdonibus, quibus plus 
quam aliis, ob depositum juramentum, fideret, priusquam lucesceret, vias om-
nes il l ius loci occuparet, me enim i l la ipsa die cum universo exercitu subsecu-
turum. 

Injunxerat itaque comes Dampier in omnibus quarteriis, ut hajdones circa 
mediam noctem apud eum in Adorian parati essent. Pecczius, (cuius) a me soli-
citatus adventus, circa mediam noctem ab Almasd cum suis movit, praemissis 
impedimentis, quae subsequebantur legio cum tormentis, et latera ac posteriora 
equites Silesiae claudere debeant. Pecczius ipse omnes praecedebat, properans 
ad pontem Dioszeghiensem, cupiens prospicere, ut tormenta facilius transferri 
possent. Verum equitatus dato ordini parere nolens, pars i l lorum impedimenta 
comitari, pars vero medio m i l l i a r i subsequi, a l i i quidem tardius assequi, pro 
l ib i tu quique agere volendo, dicebant se non semper velle legionis custodes esse 
et peditatum subsequi, ne postea tardius i n quarteria veniendo, et i l l i et equi pa-
terentur. 

Hajdones, prout injunctum erat a comite Dampier, circa mediam noctem, 
ex quarteriis i l lorum cum tympanis mi l i tar i modo egredientes, postquam om-
nes i n campo convenissent, capitanei i l lorum meo nomine falsas litteras ipsis 
exhibuerunt, scilicet me non aliam ob causam exercitum hunc collegisse, quam 
ut omnes deperderem, qui papistae esse recusarent. Et postquam id factum fuis-
set, etiam omnes extirpare haidones velle. Itaque is meretricis fil ius appellandus 
esset, qui non se i l l is adjungeret, et illos canes Germanos, qui nunc absque or-
dine et secure incedebant aggrederetur et interficeret. Ibidemque facta conjura-
tione, omnes unanimiter conjurantes, ad Bochkaium defecerunt, qui jam a ca-
pitaneis de his omnibus certificatus et assecuratus fuit . Conjuncti itaque simul 
immoverunt, exercitum, u t i supradictum, dissoluto ingredientem aggressi. Pri-
mo paucos equites, qui Pezzium comitabantur, et se eis strenue opposuerant 
donec interfecto Pecczii equo, captus, rel iqui vero dissipati fuerunt. Postmodum 
adorti peditatum, qui jam se cum tormentis a paucis quibusdam curribus, qui 
retro manserant, muniverat, satis diu pugnarunt, donec sinistro casu, pulvis 
tormentarius incensus, ordines i l lorum dissolvit, majorem partem mi l i tum lae-
sit, et residuum hajdonibus i n praedam cessit.™ 

30 V a r a d r o l oktober 17-en Ba thory Is tvanhoz i r t magyar n y e l v i i leveleben Barbiano i g y 
i r t a le az ( i tkozetet : , , . . . V i r r a d o n , ugy m i n t 15. p r o x i m e p r a e t e r i t i h a j n a l e lott A l m o s d -
r u l Pezz u r a m hadaval e l i n d u l v a n , hogy Dioszegre j o j j o n es onnet hozzank, Bocskai 
ezeket is az h a j d u k a t az r e l i g i o n a k szine a lat t melle je v o n v a n , szemelye szerint az ha j -
d u k kozot t leven, megi i tot te oket [ertsd Petz csapatait] . Amazok semmi el lensegti i l nem 
t a r t v a n , ve lven, hogy az ha jdusag ofelsege h i v e i , u g y ol tek, vagtak oket . Pezz u r a m o t 
magat , u g y e r t j i i k , hogy elevenen v i t t e k el , de igen sebes. I l y e n nagy arul tatast ezen 
ez f o l d o n ember nem hal lo t t , mel lye t meger tven rea juk m e n t i i n k , de az harcnak nem 
a l l v a n , e l fut tanak e l o t t u n k . " ( H a d t o r t . K o z l . 1956. 2. sz. 316.) 



A d pr imum rumorem dominus Pezzius subito ad me ablegavit capitaneum 
quendam Christophorum Scarsellam, qui me de hoc casu certiorem redderet. 
Subito itaque una cum his, qui mecum erant, equos conscendimus, et comiti 
Cauriolo significavi, ut me statim cum suis Vallonibus sequeretur. Quem apud 
pontem Dioszegianum expectabam. Transiens itaque pontem, dispositis agmi-
nibus processi quartam partem mill iaris pulvis tormentarius, ut supradictum, 
incensus est, ubi statim rebelles discessere, et in locum securiorem sese recepe-
runt. Vespere itaque facto, me rursus i n meum quarterium contuli. 

Postero die, habito consilio, cum omni peditatu carerem equitatus etiam ex 
parte caesus et dissipatus, n ihi l amplius, quam Vallones, Rasciani, Siculi et 
Transsylvani aliquot restantes, conclusi Zacmarium me conferre. Conside-
rans vero postmodum quantitatem curruum, ad 4000 fere, qui etiam pars cau-
sae internetionis fuere, quodque fortalicium Varadiense minus munitum, pars-
que mi l i tum capitanei Ribisch cum 100 aliis Pecczeianis i n Transsylvaniam ab-
legati, 60 i n Zentiob impositi , et propterea n ih i l fere residui i n fortalicio esset, 
certior enim factus, quod viae omnes Zacmarium versus ab hajdonibus perfidis 
obsessae, coactus me Varadinum conferre debui, ut i l l i loco tum etiam quod 
tempus et res pro servitio Majestatis Vestrae postularet, perspicerem. 

Interim Bochkaius occupatis, ut supradictum Saca et Henczhida locis tran-
situs, se cum exercitu ad pontem Dioszeg contulit, ut inde animadverteret, ut-
rum per Chatar et Zekelhida vel Adorian Zacmarium versus tendere vellem. 
Ego vero cum reliqua manu Varadinum veniens consului cum comite Cauriolo, 
Rotvicio, Pancratio Seniey, comite Dampiero, Balthasare Cornis 1 1 et Ladislao 
Pete. Conclusimus, cum impossibile esset civitatem defendere, minus suburbia, 
quum undiquaque aperta essent, et ignis periculo subjecta, unde totus exerci-
tus perire posset; introduci vero universus exercitus i n arcem non quiret prop-
ter loci angustiam et hominum multi tudinem; minus etiam consultum ob diver-
sas nationes et suspicionem Siculorum, cum quibus jam Bochkay de proditione 
tractabat, repertis superinde etiam literis,- erat etiam insuper magni momenti 
damnum amittere ad 6000 equorum cum 3000 curruum, diversis inpedimentis 
onustorum; conclusum igitur erat, relictis ib i curribus et impedimentis, conti-
nuato itinere conferre nos Tocaium, cum Zacmarium nul l ib i penetrare licebat, 
Ea spe fret i , nos comitatus ib i jam conjunctos reperturos, qui jam pridem ad 
insurrectionem, et ut ad Rakamaz convenirent, admoniti fuerant. 

Quapropter Varadino circa meridiem discedens, sequenti vespere circa 
occasum ad pontem Tibisci penes Tocay perveni, ubi cum exercitu per pontem 
transiens castra metatus sum, exceptis Rascianis, qui propterea, quia in Raca-
maz uxores et liberos habebant, quamvis apud nos potuissent commorari, liben-
tius tamen restabant. Unde inimicus, qui semper nos sequebatur, mane circa 
auroram illos aggrediens fudit et dissipavit. Inde recta ad pontem tendens, qui 
malo a certis militibus Ungaris custoditus, nec etiam ex arce cum tormentis ma-
joribus, propter densissimam eius diei nebulam, defendi poterat. Accurri itaque 
una cum comite Dampier et quibusdam militibus inimicos repellendo et par-
tem pontis dejecimus. Sedato hoc rumore, hajdones per interpretem nobiscum 
colloqui cupiebant. Missus eo fuerat comes Dampier cum interprete, cui occur-
r i t Blasius Lippay, 1 2 et quum nih i l aliud praeter scommata et nugas loqueretur, 
31 Kornis Boldizsdr e rde ly i k a t o l i k u s f o u r , a szekelyek generalisa. 
32 Lippai Baldzs h a j d u k a p i t a n y szinten oktober 14-en a l l t Bocskaihoz; az a l m o s d - d i o s z e g i 

csata u t a n i hetekben 6 is vezetoszerepet ja tszot t a harcokban. 1605 j a n u a r j a b a n Bocskai 
kivegeztette , fbl tehetoen azert, m e r t t u l nagyra n o t t hata lma m a r veszelyeztette a ne-
mesi erdekeket . 



quae minus ad rem videbantur, nec alicui responso digna erant, infecta re co-
mes rediit. 

Vespere domino Valentino Homonnay/ 1 qui una cum comitatibus cis T i -
biscum in Sixo esse debebat, quemque a Racamaz discedens, loco domini Ra-
cocy ib i reliqueram, ut is Tartarorum et Turcarum incursionibus se se opponeret, 
scire cupiens, quantum numerum mi l i tum penes se haberet. Rescivi illos jam 
sese cum aliis rebellibus Bochkaianis conjunxisse. Hanc inobedientiam comita-
tuum videns, qui post tot admonitiones nunquam insurgere volebant, suspicio 
universalis conjurationis mihi aucta fuit . Praetextum omni loco rebellionis to-
tius sumpserunt reformationem religionis 5 ' 1 quae quidem non saltem in hoc con-
sistebat, quod i l l is ecclesia Cassoviensis adempta fuerit, et eorum bona se-
questrata, aut vero hoc idem i n aliis liberis civitatibus tentatum, verum princi-
paliter in ultimo praeteriti anni diaetae Posoniensis articulo a Vestra Majestate 
penes alias regni constitutiones i n fine adjuncto, quem comitatus nunquam ac-
ceptare voluerunt, 3 ' consistebat. Eamque ob causam nullum reliquorum ill ius 
anni legitimum esse dicebant, ideoque nec unum i l lorum exequi, nec insurgere, 
dicam persolvere, gratuitos labores praestare, equos ad tormenta mittere, aut 
aliquid aliud agere volebant. De quo etiam protestabantur publice coram judi -
cibus Camerae Scepusiensis',b et in conventibus comitatuum, sicuti etiam hanc 
ob causam Nagidae convenerant, conati dominum Batori pro domino et protec-
tore habere.1' Quod cum viderent non successurum, nec ille se eorum negotiis 
perditis immiscere, sed potius persuadere volens, nec tempus nec commodita-
tem hujus modi tractanda nunc esse, Bochkay vero promptiorem et novarum re-
rum cupidiorem sese exhibens, i l l u m demum totius tractatus caput elegerunt. 

Ego consilio meorum nihi l expeditius esse, quam ut me statim Cassoviam 
conferrem et ibi auxilia et mandata Majestatis Vestrae expectarem, rebar. 

Quamobrem capitaneum Rotvicz cum litteris credentiae ad Laszottam 3 8 et 
Cameram 3 9 ac civitatem Cassoviensem praemiseram, et si nullo alio modo quic-
quam obtinere posset, ut tam etiam templum aliquod pro eorum religione pro-
mitteret. Interim cum residuo exercitu subsequebar. Cassovienses responderunt, 
se i n servitiis Majestatis Vestrae mori paratos esse, verum quod nec mihi nec 

33 Homonnai Bdlint az eszakkeleti Fe lvidek e g y i k legnagyobb b i r tokosa , U n g megye fo -
ispanja, a k e l e t i orszagresz rovasadobol fe l fogadot t katonasaganak az orszaggyiiles a l ta l 
k i j e l o l t fokapi tanya , kesobb Bocskai hadainak fovezere. 

34 A , , r e f o r m a t i o r e l i g i o n i s " kife jezest g y a k r a n hasznalta ebben az idoben a Habsburgok 
kancel lar ia ja . A k a t o l i k u s egyhaz belso es kulso helyzetenek megerositeset ertet tek ra j ta . 

35 Az 1604:22. t o r v e n y c i k k , amelyet a k i r a l y uto lag , a rendek megkerdezese n e l k i i l f i i g -
gesztett az orszaggyiiles vegzeseihez, m e g u j i t j a a protestans va l lasgyakor la t el len k o -
rabban hozott torvenyeket es e l t i l t j a , h o g y az orszaggyules val las i i i g y e k k e l f o g l a l -
kozzek. 

36 A Szepesi Kamara nem v o l t b irosag, i g y b i r a i sem v o l t a k , s torvenysertes i igyeben sem 
lehetett elotte t i l t a k o z n i . Valoszinri leg Szepesi Kapta lant a k a r t Barbiano i r n i . B i r a i u g y a n 
ennek sem v o l t a k , de m i n t hitelcs hely a t i l takozast irasba fog la l ta es a r r o l hiteles ma-
solatot adott k i . 

37 N a g y i d a i reszgyiilest nem i s m e r i i n k . A valosz in i i , hogy Nagyida eliras Galszecs helyet t , 
ahol 1604 szeptembereben a fe lso-magyarorszagi rendek gyiilese t i l t a k o z o t t a kassai 
n a g y t e m p l o m elvetele es az 1604:22. tc. el len. ( M a g y a r Orszaggyi i les i Emlekek, X. 577. 
s k o v . - A n a g y i d a i gyii les n y i l v a n I s t v a n f f y elott is ismeret len v o l t , ezert konyveben 
a szoveget i g y m o d o s i t o t t a : ,,a nemesek es a varosok kovete i . . . eloszor Galszecs me-
zovarosaban, m a j d N a g y i d a n is osszejottek . . . " ) A r r a vonatkozoan, hogy a rendek 
Bathory Is tvanhoz f o r d u l t a k volna , semmi lyen adatunk nincs, de a do log nem elkep-
zelhetetlen. 

38 Erich Lassota csaszari fomustramester . 
39 A Szepesi Kamara e k k o r Kassan szekelt. 



militibus ingressum concedere vellent, ne nostri causa a subsequentibus hajdo-
nibus damni aliquid paterentur. Eam itaque ob causam inde coactus secedere 
debui, et quum nul lum Scepusiana arce repererim tutiorem et commodiorem, 
tum propter loci situm tum etiam propter circumjacentes liberas civitates, par-
tim propter Turzonem, Vestrae Majestati fidelissimum/' 0 Ubi quidem operam 
adhibueram, ut liberas civitates et aliquos comitatus ad personalem insurrec-
tionem inducerem, qui quum Vallonibus diffiderent, ut comitatibus satisface-
rem, illos dimittendos censui; quum etiam ipsis praesentibus nullo modo resis-
tere potuissem. Prius tamen artificio singulari equitatum Silesiacum in Eperies 
ingredi feci, qui tamen pro suo l ib i tu absque omni dato ordine et licentia in 
Vestrae Majestatis magnum detrimentum, inde discessit.'1 M i h i vero ne unum 
quidem ad inserrectionem adducere possibile erat. Nihilominus tamen, cum 
viderem, quanti intererat me in provincia manere, cum inimici n ihi l maqis, 
quam me ejicere cordi erat, nobilitas etiam me praesente n ih i l certi contra Ma-
jestatem Vestram deliberare poterat, statui me in arce i l la obsidionem passu-
rum, ibique in gratiam Majestatis Vestrae occubiturum. Persuasi etiam supra-
dicto domino Turzoni, ut mecum nomine Majestatis Vestrae hanc obsidionem 
perferret. Neque hoc mihi parum negotii facessebat cum vanis scilicet promissis 
muneribus et donativis homines suos ad nostram voluntatem et devotionem in-
ducere, dubitans ut i plerumque cum hujusmodi juvenibus accidere solet, ne ille 
a sua bona affectione instinctu suorum servitorum abstraheretur. 

Advenerunt demum hostes depraedantes, et in i t ium obsidionis illius 
castelli facientes. Tertio dein die, adductis tormentis arcem quatiebant, 
scalisque admotis inferiorem arcis partem occupare conabantur, strenue 
a nostris rejecti, amissis et vulneratis eorum quamplurimis, ubi etiam 
ex nostris signifer meae compagniae strenue pugnans honeste mortuus 
est. In imici videntes me undiquaque omnibus possibilibus mediis i l lorum vehe-
mentissimis et frequentissimis tormentorum ictibus vir i l i ter opponere, meque 
usque ad extremum defendere velle, invanum laborantes, postquam totos conti-
nuos 22 dies arcem tormentis concusserant, tandem prima die Decembris obsi-
dionem solvunt, indeque discesserunt. Durante hac obsidione cum priora tor-
menta non sufficerent, quaedam etiam a nostris inutil ia reddita essent, coge-
bantur inimici alia nova e Cassovia et Leuchovia advehere. Unde mihi tempus 
datum fuit , rursus ea reficiendi, quae antea i l lorum tormenta prostraverant cum 
aliter f ieri non posset, cogebar hoc maximis sumptibus efficere. Inimici disce-
dentes 4 tormenta majora, quae secum abducere nequiverant, reliquerunt. N i h i l 
magis me angebat, quam quando frequentissimis erumpendi oblatis occasioni-
bus, milite caruerim. Hujus vero nemo alius, quam ordinarii equites provinciae 
fuere, qui a me admoniti, ut persisterent mecum, renuentes abierunt. Ego ita-
que solus 30 meae cornetae militibus stipatus remansi, qui vix una cum domini 
Turzonis subditis ad hujus loci defensionem sufficiebant, de quibus tamen sub-
ditis, singulis diebus aufugiebant, ita ut a 200 i l lorum ultimo vix 60 remanse-
rint . Quamobrem etiam me in int imum castellum recipere; illosque tanquam 
captivos, et saltem pro laboribus occurrentibus custodire compulsus fu i . Vig i -
lias vero diu et noctu cum meis milit ibus solus peregi. 4 2 

40 Thurzo Kristoi, Szepcs mcgye foispanja , Szepesvar ura . 1604 oszen meg menedekct 
adott Barbianonak, 1605 elejen azonban 6 is csatlakozott Bocskaihoz. 

41 A szileziai vertesek Eper jesrol egyszeriien hazamentek Szileziaba. 
42 A szoveg i t t megszakad, csupan I s t v a n f f y megjegyzese olvashato m e g : V i d e t u r a l i q u i d 

deesse, - u g y latszik , v a l a m i meg h i a n y z i k . 



Barbiano gróf jelentése a Bocskai-fölkelésről 
1605. 

Jóllehet őfensége, Mátyás főherceg többízben és szigorúan meghagyta ne
kem, hogy Rueber1 urat mielőbb, éjt nappallá tevő sürgősséggel küldjem el 
Basta úrhoz,2 éspedig az ország zsoldjában álló katonasággal, továbbá ennek az 
országrésznek állandó lovaskatonáival, s adjak melléjük valamennyit a nekem 
alárendelt csapatokból is - mégis, mivel egyetlen katona sem kapta meg járan
dóságát, még Dampierre gróf ! hajdúi sem, s a tartományi lovasságnak sem volt 
semmiféle ellátása, (még a rovásadó beszedése után sem tartottak szemlét a ka
tonaság fölött, hogy kifejezzék járandóságukat, mert a Szepesi Kamara ezt a 
pénzt más célra használta fel) - mindezért Rueber urat sem az egész sereggel, 
sem pedig annak egy részével nem küldhettem el. M i v e l azonban mindenkép
pen elegen akartam tenni őfensége meghagyásának - és miután Verdeman' 
ügynökei is késtek a megígért fizetés teljesítésével - , azon fáradoztam, hogy 
saját személyi hitelemre kölcsönvett valamelyes pénzösszegen legalább a haj
dúkat leirányíthassam az alsó-magyarországi részekbe. 0 így aztán a rakamazi 
táborból Rákóczi Zsigmondtól 6 kölcsönvettem 3000 tallért. Innen Krauseneck 
királyi biztossal 7 együtt átmentem Ecsedre, Báthoryhoz. 8 Miközben tőle üres 
kézzel eljőve, Rakamazra voltam visszatérőben, a fele úton Bátorban éjszakáz
tam. I t t találkoztam Wiener Móric felső-magyarországi királyi építésszel, 9 

akit a váradi vicekapitány, Concini Ciprián 1 0 azért küldött hozzám, hogy fel
fedje előttem a Bocskai István által kezdeményezett nagy árulást. Ez az árulás 
az alábbi módon vált ismertté Bocskai egyik nemes szolgája által. 

Midőn a fent említett Concini magánügyben Szakmar felé tartott, s útköz
ben éppen Bocskai szentjóbi várkastélya mellett haladt el, nyomába eredt né
hány magyar lovaskatona, k i k nyomatékosan arra kérték, álljon meg; majd 
félrehívták őt s úgy adták tudtára: várja meg a közeli erdőben a szentjóbi ka
pitány úr ideérkezését, mert az nagyon fontos dolgot akar vele közölni. Meg 
is érkezett oda Székely Ferenc kapitány, udvarbírajával, Lázár deákkal, vala
mint Bocskai titkárával, egyben rokonával, Fráter Istvánnal együtt. 1 1 Utóbbi 
valamennyiük nevében az alább következő elbeszélésbe fogott : 

„Kisgyerek korom óta Bocskai István nevelt, ő is taníttatott, t i tkai t reám 
bízta. Megtett Báthory Zsigmond titkárává, és saját vérrokonát adta hozzám 
feleségül; és ahogy engem nap mint nap nagy jótéteményekkel halmozott el, 
éppen úgy ezek a többiek is, mindegyikük halálig köteles szolgálni Bocskai 
urat a tőle kapott különböző jótéteményekért. Kötelezettségünknek mindeddig 
erőnkhöz mérten mindannyian eleget is tettünk, igen nagy veszedelmek kö
zepette is. Személy szerint jómagam éppen a legutóbbi erdélyi zűrzavarok ide
jén. Ám most, miután megtudtuk azt, hogy ő az Isten, őfelsége a király és az 
egész haza ellen való árulásról tárgyalt a törökök uralkodójával, sőt szinte már 
meg is alkudott vele, s hogy ezzel az egyezséggel bennünket, saját magát, lel
künket, feleségünket és fiainkat, sőt hazánkat is el akarja veszíteni, és a jelek 
szerint a török zsarnokságot akarja ránkhozni, közösen úgy határoztunk, hogy 
- mivel szükségképpen inkább Istennek és királyunknak vagyunk elkötele
zettjei - e gonosz szándékát még időben megjelentjük. 

Több alkalommal is megírta és felfedte szándékát és elhatározását Beth
len Gábornak, 1 2 levelei közül azonban néhány idegen kézbe jutott , s ezek a 
nyilvánvaló árulás nagyon erős gyanújába sodorták őt. Bethlen tehát mindezt 

A jegyzetszámok a l a t i n szöveg jegyzeteire u t a l n a k . 



jelezte Bocskainak, s figyelmeztette: a jövőben óvatosabban járjon el a levelek 
küldésénél. Ez aztán súlyos gondba borította Bocskait is. Ugyanis éppen abban 
az időben történt, hogy Dampierre gróf Temesvárt szándékozván megtámad
ni , megugrasztott egy török csapatot, de úgy, hogy Bethlen Gábor saját testi 
ruházatát elhagyva, mezítelenül is alig tudott megfutni. Dolmányában egy haj
dú meglelte egyik Bocskaihoz legutóbb írott levelének másolatát, ebben Bocs
kait már komolyabban megintette. Ahogy a levél eltűntét Bethlen Gábor észre
vette, erről azonnal értesítette Bocskait. Körülbelül ugyanekkor érkezett meg a 
generális úr levele, 1 3 melyben Bocskai urat, annak az országrésznek más fő
rangúival együtt, a rakamazi táborba hívta, hogy ott az ország sürgető szükség
leteiről tanácskozzék velük. Aminthogy meg is jelentek akkor az alábbiak: Bá
thory úr, k i követével képviseltette magát, azután Csáky István, Rákóczi Zsig
mond, M e l i t h Pál, Pethe László, valamint Kátay Mihály. 1 4 Ugyanakkor Bocskai
hoz a táborból egyik barátja levelét is eljuttatták, amelyben az tudtára adta, 
hogy ha nem jönne el, a generális akarata ellenére el fogja őt hozatni (jóllehet 
ilyesmi még csak eszébe sem jutott soha senkinek), és ez volt az, ami teljessé 
tette kétségbeesését, mert biztosra vette, hogy árulása teljes egészében kitudó
dott. Tehát valamennyiünket s rajtunk kívül még néhány más személyt is meg
hívott magához Sólyomkőbe, 1 ' ahol akkor tartózkodott, s felfedte előttünk szán
dékát azért, hogy megtudja a mi akaratunkat. M i akkor a nemes ausztriai ural
kodóház kegyelmes és jóságos voltáról beszéltünk neki, melyet még azokkal 
szemben is gyakorol, akik a leggonoszabb bűntetteket követték el, feltéve, hogy 
észretérnek és kegyelmet kérnek. Ö pedig ténylegesen még semmi ilyesmit 
nem cselekedett, hiszen nem döntött bajba vagy veszedelembe egyetlen tarto
mányt, egyetlen helységet sem, s nem adott arra okot, hogy miatta nagy költ
ségeket kell jen kiadni. Ha tehát a lehető leggyorsabban ő királyi felsége elé 
járulna, ha előtte arcra borulva bocsánatot kérne, bizonyos, hogy ezen az úton 
teljes kegyelmet szerezne magának. Ám ha másként tesz, akkor eltévelyedését 
még nagyobb eltévelyedéssel tetézi, és magát, de barátait, feleségét, valamennyi 
szolgáját és hívét is a legbiztosabb veszedelembe taszítja. 

Ö azonban végső kétségbeesésében úgy döntött, hogy más oltalmat keres 
magának, és minden órában várva a török segítségét Gyuláról, 1 6 kezükre akarta 
adni várkastélyait s várait, maga pedig kincseivel együtt a nagyvezérhez akart 
menekülni, hogy még nagyobb támogatást kérjen tőle, mivel a török már ko
rábban odaígérte neki az erdélyi fejedelmi széket; tőlünk pedig azt akarta min
denáron megtudni, hogy vajon készek vagyunk-e mellette maradni, nyomába 
szegődni, illetve csatlakozni hozzá, mikoris tőle hűségünkért és állhatatossá
gunkért jutalomban lesz részünk. 

M i tehát - hogy veszedelembe ne sodródjunk - kénytelenek voltunk kéz
adással ígéretet tenni neki ; erre egyikünket nyomban Gyulára akarta küldeni, 
hogy a segítséget mielőbb indítsák útnak. M i pedig visszatérve Szentjóbra, kö
zöltük mindezt a helybeli prédikátorral, a számtartóval és még néhány más bi
zalmas emberünkkel. A prédikátor megmagyarázta nekünk, hogy urunk szán
déka bűnös, és hogy végveszedelembe döntenénk magunkat és hazánkat is; 
ha nem fedjük fel ezt az árulást, m i is cinkosokká leszünk. Ekkor határoztuk 
el, hogy az ügyet megjelentjük nemzetes uraságodnak, annál is inkább, miután 
a generális nagyon messzire van innen; mégpedig megjelentjük azért, hogy az 
egészet írja meg a generális úrnak, hogy azután ő gondoskodhasson a meg
felelő ellenszerről." 1 7 



Ez minden, amit Fráter István Concini úrnak, utóbbi pedig a királyi építő
mester útján Bátorban nekem megjelentett, úgy ahogy azt Felségednek meg
írtam. Onnan ismét visszatértem a táborba, hogy mielőbb megelőzhessem ezt a 
veszedelmet. Minderről tudósítottam az erdélyi királyi biztosokat, kérve őket 
- aminthogy ezt már korábban is megtettem - , hogy mielőbb indítsák útba 
hozzám Cavrioli grófot. 1 8 

Miközben ezeket intéztem, megérkezett hozzám őfensége, a főherceg fu
tára azzal, hogy a lehető leggyorsabban küldjek el Basta úrhoz bizonyos szá
mú, illetve elegendő létszámú katonaságot. E parancs végrehajtására Dam
pierre grófot jelöltem k i , meghagyva neki, hogy 2500 hajdúval és ennek az or
szágrésznek rendes lovasságával indul jon útnak, és éjjel-nappal meneteljen. 
Ámde Dampierre gróf sem a hajdúkat, sem a rendes lovasságot nem tudta arra 
rávenni, hogy elvonuljanak vele. A katonák azzal mentegetőztek, hogy nem 
kapták meg a zsoldjukat, s ezt nekem írásba is adták, én pedig a főherceg őfen
ségét tudósítottam minderről. Közben tanácskoztam Krauseneck biztossal, to
vábbá Rottwitz-cal, Pezzennel, Dampierre gróffal, valamint Schnecknhaus-
szal,'11 s valamennyien egyetértettünk abban, hogy Bocskai tervének mielőbbi 
meghiúsítása nagyon fontos, azonban, hogy Alsó-Magyarország végvidékéről 
k i ne vonjuk hosszú időre az egész sereget, meg azt is számításba véve, hogy 
a főherceg őfenségétől milyen választ várhatunk, úgy láttuk jónak, hogy én 
magam mellé véve Rottwitz-ot 300 harcedzett lovasával, Dampierre grófot 1000 
főnyi, részben hajdú, részben rác lovassal, valamint rajtuk kívül még az ebből 
az országrészből való rendes katonaságot, induljak el Várad felé. 

Kallóra érkezve, Pulitz Bernátot, a vörös lovasok kapitányát 2 0 és Mart iani 
Júliust, saját lovasaim hadnagyát előre küldtem Bocskaihoz az alábbi tartalmú 
levéllel : hogy tudni i l l ik értesültem bizonyos, de minden alapot nélkülöző kósza 
hírverésről; barátilag intem őt, komoly ok nélkül ne kezdjen semmi újba, s ne 
is próbálkozzék semmi effélével. Ha ilyesmi mégis már megtörtént volna, na
gyobb biztonsága kedvéért ezt a két tisztet magánál tarthatja. Magamat, mint 
hívét ajánlottam neki, még pedig mindenkor, amikor csak szüksége lenne ba
ráti segítségemre és támogatásomra. Én ugyan útban vagyok arra a vidékre, ő 
viszont nagyobb biztonsága kedvéért, személyes védelme céljából ott tarthatja 
magánál a két küldött személyt; arra is figyelmeztettem azonban, hogy nincs 
oka semmiféle bizalmatlanságra. 2 1 

A fent említett két személyt Imreffy János 2 2 vezette el Bocskaihoz. Ök 
azután élőszóban is jelentették neki, hogy én különös jóakarattal vagyok 
iránta. 

Miután pedig arról értesültem, hogy a váradi alkapitány, Concini elfog
lalta Szentjóbot, úgy, amint meghagytam néki, ugyanakkor azonban, anélkül, 
hogy erre parancsot kapott volna, Kerekít is megtámadta, de ott visszaverték 
s jónéhány katonáját elvesztette,2 3 úgy határoztam, hogy megállok Adorján
ban, s Bocskait minden módon eltérítem gonosz szándékától és újból Felséged 
hívévé teszem. Az egyik részről Németi Balázst, 2 4 a másikról Lónyay Gergelyt 2 ' 
kértem meg, hogy a katonákat vonják el Bocskai húségéről. 

Miután Bocskai megkapta levelemet, s a hozzá küldött tisztektől meg
tudta jóindulatomat, válaszolt nekem, s azzal mentegetőzött, hogy ő teljesség
gel ártatlan az árulás gyanújában, néhány hűtlen nemes-szolgája személyes 
okokból jelentette őt föl ezzel az ürüggyel. Én újból azt válaszoltam neki, hogy 
ha tisztázni és igazolni akarja magát, felajánlom neki baráti hajlandóságomat. 
Egyidejűleg azt kívántam tőle, hogy már közben adja át Kereki várát is Fel-



segédnek. Ö maga biztonságosan megmaradhat sólyomkői várkastélyában. Én 
viszont kész vagyok arra, hogy nagyobb biztonsága és bizonyossága kedvéért 
Rottwitz kapitányt, avagy az általa kérendő bármely más személyt elküldjem 
hozzá addig is, míg őfelségétől meg nem érkezik a jóváhagyó és kegyelem
levél, s kötelezettséget vállaltam, hogy e levél húsz napon belül i t t lesz. Ha 
pedig személyesen akarna őfelsége udvarába menni, hogy ott leborulva bocsá
natért esedezzék, kész vagyok azt a hites személyt kíséretül mellé adni, akit 
saját tetszése szerint ő maga kér. Ha viszont különböző okoknál fogva nem 
akarna ezen a vidéken maradni, és jószágait is el akarná cserélni, erre az eset
re felajánlottam neki, hogy húsz napon belül kieszközlöm őfelségétől azt is, 
hogy itteni jószágai helyett Morvaországban, Csehországban, Sziléziában, a 
Birodalomban, avagy bármely más helyen ezekkel azonos értékű javakat kap
jon. És hogy időközben, tehát míg mindez megelégedésére el nem rendeződik, 
biztonságosan megmaradhat Sólyomkőben, eljöhet hozzám, innen visszamehet 
s minden ügyét nyugodtan intézheti. 2 6 Ö viszont, azonfelül, hogy visszaküldte 
a két tisztet, több más, emberei által foglyul ejtett személyt is elküldött hoz
zám - előzőleg ugyanis panaszt tettem nála e különböző fogságba ejtett sze
mélyek miatt. Egyidejűleg azt válaszolta, hogy a legnagyobb hálával fogadja 
annyira szívből jövő ajánlkozásomat, s ajándékba egy kristályserleget küldött 
nekem. Arra kért, hogy addig is, míg valamennyi áruló és hűtlen nemes-szol
gáját le nem leplezi, küldjek el hozzá egy tekintélyes személyt, akivel tárgyal
hat, ő ugyanis semmi egyébre nem törekszik, csak arra, hogy hűséges alattvaló
ja legyen őfelségének, aminthogy mindenkor az is volt. Erre én felajánlottam 
neki, hogy Pethe László urat elküldöm hozzá, ha oltalomlevelet állít k i szá
mára. Ám többé nem válaszolt nekem. 2 ' 

Közben híre járt - s a hírt főképpen maga Bocskai eszelte k i (hogy ezáltal 
jobban fedezze árulását, s hogy a hajdúk könnyebben átpártoljanak hozzá) - , 
hogy engem semmi egyéb ok nem hozott ide, csakis az, hogy őt üldözőbe ve
gyem azért, mert nem akarja felvenni a katolikus vallást; és én csakis azért 
vontam össze a hadsereget Gyula megtámadásának ürügyével, hogy mindenkit 
katolikus hitre kényszerítsek, aki pedig ellenkeznék, azt ki irtsam. 

Emiatt úgy ítéltem, az a legfontosabb tennivalóm, hogy kifizessem Dam
pierre gróf hajdúit, akiknek hűsége kétes volt, utána pedig felfedjem előttük 
az igazságot, vagyis azt, hogy i t t a vallás ügyéről van-e szó, avagy árulásról. 
I lyen módon akartam elejét venni a Bocskai által kitervelt rossznak. Tehát köl
csönvettem Imreffy úrtól 10 000 tallért, a debreceniektől 11 000-et, a váradiak-
tól - Daróczy Ferenc2 8 közvetítésével - 5000-et, és ezzel lehetővé vált, hogy a 
megkezdett hónapra esedékes zsoldot kifizessék a hajdúknak. Miután ez meg
történt, összehívtam kapitányaikat, s nyilvánosságra hoztam előttük az árulás
sal kapcsolatos iratokat, valamint az eddigi tárgyalásokat, és azt is, amit élő
szóban jelentettek azok, akik elsőként fedték fel az árulást. Ezután feltettem 
nekik a kérdést, hogy a dolgok ilyetén állása mellett hajlandók-e a császári 
felség érdekében kötelességüknek megfelelően Bocskai és valamennyi cinkos
társa ellen menni. A kapitányok erre egyhangúlag kijelentették, hogy készek 
őfelségéért halni és élni, és készek bárki, még Bocskai ellen is menni, ha áruló. 
Ámde mivel bajtársaik minderről semmi bizonyosat nem tudnak, azt kérték, 
hogy küldjem el hozzájuk valamelyik főemberemet, hogy az fedje fel előttük az 
egész ügyet. így is történt, mert minden szálláshelyre elküldöttem Pethe László 
urat, akinek újból megesküdtek, hogy a legkészségesebben elhiszik mindezt, 



éppen ezért a császári felséget akarják szolgálni halálukig. A dolog tehát így 
állt ekkor, ahogy fentebb elmondottara. 

Látva azonban, hogy miközben barátságosan tárgyalgatok Bocskaival, 
hogy józanabb belátásra bírjam, ő azalatt különböző helységeket foglal el, így 
Zsákát és Hencidát, és látva azt is, hogy azzal a kicsiny sereggel, amim akkor 
volt, semmit sem tudok tenni, úgy ahogyan már az elején magamhoz hívtam 
Erdélyből gróf Cavriolót a vallonokkal s a többi erdélyi katonával (egyébként 
ezt kérték tőlem, írásban és élőszóban is, Krauseneck, Sennyey Pongrác,"11 meg 
az erdélyi biztosok is, s erősen javallottak is, hogy így végre az erdélyi tarto
mány megszabaduljon a vallonok sok kártevésétől és arcátlanságától, s újra 
meg újra sürgették is, hogy azok éjjel-nappal igyekezzenek hozzám), most 
Adorjánba rendeltem őket. Meghagytam továbbá, hogy Petz úr, ezredének ma
radék katonaságával, azaz hat zászlónyi erővel, továbbá a szilézai lovasokkal 
s néhány ágyúval szintén igyekezzék hozzám Adorjánba, jó hadirendben, de 
pihenőt sem tartva. Közben a sereg többi része Rakamazon marad, hogy a fő
herceg őfensége szándéka szerint, helyileg közelebb legyen Alsó-Magyaror
szághoz, ahová a Bocskai-zendülés elcsendesítése után kel l majd elvonulniok. 

Október 14-én valamennyi hajdú letette a hűségesküt. Cavriolo gróf ekkor 
az erdélyi csapatokkal 4 mérföldnyire, Petz pedig az övéivel 2 mérföldnyire 
volt Adorjántól, utóbbi Almás nevű faluban. Én pedig elhatároztam, hogy a 
következő napon megostromlom a kereki várkastélyt, ezt az eléggé erős és jól 
védett helyet. Meghagytam tehát Dampierre grófnak, hogy maga mellé véve 
azt az 1500 hajdút, akikben legjobban megbízhat esküjük folytán, szállja meg 
még pirkadat előtt az említett hely valamennyi útját, én pedig az egész sereg
gel még aznap követni fogom. 

Dampierre gróf tehát megparancsolta minden szálláshelyen, hogy éjfél 
tájban álljon készlenlétben Adorjánban valamennyi hajdú. Petz, akinek ideér-
kezését sürgettem, éjfél körül indult el övéivel Almásról; a málhákat küldötte 
előre, majd egy csapat katona következett az ágyúkkal, s mind oldal vedként, 
mind utóvédként a sziléziai lovasoknak kellett volna felzárkózniok. Maga 
Petz a csapat előtt járt ; a diószegi hídhoz sietett, hogy intézkedjék az ágyúk 
minél könnyebb átvontatásáról. Ám a lovasság nem akart engedelmeskedni a 
kiadott parancsnak; egy részük nem volt hajlandó a málhák mögött vonulni, 
más részük nem akart fél mérföldre lemaradni, és olyanok is akadtak, akik a 
lassú menetet magát nem akarták, azaz mindegyikük azt akarta csinálni, ami 
éppen tetszik neki. Azt mondták, hogy nem lesznek örökké a gyalogosok őrzői, 
és nem hajlandók a gyalogság mögött vonulni , mert így később kerülvén rá
j u k a bekvártélyozás sora, azt ők maguk és lovaik is megszenvedik. 

A hajdúk, Dampierre gróf parancsa szerint, éjféltájban, dobszóra, had
rendben vonultak k i . A m i k o r valamennyien együtt voltak a nyílt mezőn, ka
pitányaik egy, az én nevemben hamisított levelet olvastak fel előttük, amelyben 
az állt, hogy én nem egyéb okból gyűjtöttem egybe a sereget, hanem hogy 
mindazokat, akik vonakodnak pápistává lenni, elpusztítsam. És ha ezzel ké
szen leszek, a hajdúkat is mind k i akarom irtani . Tehát kuraf i legyen annak a 
neve, aki nem csatlakozik hozzájuk, s aki nem rohanja meg, és nem öli halom
ra azokat a német kutyákat, akik most rendezetlenül és mit sem sejtve mene
telnek. Ott helyben pártütést szerveztek, valamennyien összeesküdtek, és át
álltak Bocskaihoz, akit kapitányaik már előre értesítettek s biztosítottak is 
mindenről. így szövetkezve a hajdúk egyszerre megindultak, s azt a sereget, 
mely - mint arról fentebb már szó volt - szétszórtan vonult, megtámadták. 



Először azt a néhány lovast rohanták meg, k i k Petzet kísérték. Ezek derekasan 
szembeszálltak velük, míg csak Petz lovát a hajdúk le nem szúrták, őt magát 
pedig el nem fogták; ekkor a megmaradtakat szétszórták. M a j d a gyalogságot 
rohanták meg, amely az ágyúkból és néhány lemaradó szekérből már védőál
lást épített magának. Elég sokáig állták is a harcot, míg balszerencse folytán 
fel nem robbant a tüzet kapott lőpor, ez aztán szétszórta hadrendjüket; a ka
tonák nagyobbik része megsebesült, aki pedig épen maradt, a hajdúk marta
lékává lett . 3 0 

Petz ezredes, ahogy az első rossz hírt vette, azonnal elküldte hozzám az 
egyik kapitányt, Christoforo Scarsellát, hogy tudósítson a dolgokról. Azokkal , 
akik velem voltak, tüstént lóra ültem, és parancsot adtam Cavriolo grófnak, 
hogy vallonjaival azonnal kövessen. A diószegi hídnál megvártam, átvonultunk 
a hídon, hadrendbe állítottam a sereget, de alig haladtunk negyedmérföldnyit, 
amikor - mint arról fentebb már szóltam - felrobbant a lőpor. A rebellisek ez
után elvonultak onnan és biztonságosabb helyre húzódtak. Én pedig, mivel köz
ben beesteledett, visszavonultam ismét szálláshelyemre. 

A következő napon haditanácsot tartottam. M i v e l egyáltalán nem volt 
gyalogságom, s lovasságom egy részét is levágták és szétszórták, és különben 
sem maradt más katonám csak a vallonok, a rácok, a székelyek és ami kevés az 
erdélyiekből megmaradt, úgy döntöttem, hogy Szatmárba vonulok. Ám később 
fontolóra vettem a szekerek nagy számát - csaknem 4000 szekér volt, s rész
ben ez volt az oka az öldöklésnek is - és meggondoltam azt is, hogy Várad őr
séggel gyengén van ellátva; ugyanis Ribisch kapitány katonáinak egy részét, 
valamint Petz katonáiból 100-at Erdélybe kellett küldeni, 60 viszont Szentjóbra 
került, így aztán alig maradt katona a várban. Arról is értesültem, hogy a Szat-
már felé vivő utakat mind megszállták a hitszegő hajdúk. Mindezért kénytelen 
voltam Váradra vonulni, hogy ott végiggondoljam m i az, amit az idő és az 
ügy Felséged szolgálata érdekében megkövetel. 

Eközben Bocskai - mint fentebb már említettem - , miután elfoglalta az 
átkelőhelyeket, Zsákát és Hencidát - seregével a diószegi hídhoz vonult, hogy 
onnan figyelje, vajon Csatáron és Székelyhidán, avagy Adorjánon át szándé
kozom-e Szatmár felé indulni . Én pedig a maradék sereggel Váradra érkezve, 
tanácsot tartottam Cavriolo gróffal, Rottwitz-cal, Sennyey Pongráccal, Dam
pierre gróffal. Komis Boldizsárral 3 1 és Pethe Lászlóval. Miután egyetértettünk 
abban, hogy a várost, de főképpen az alsóvárosokat lehetetlen megvédelmezni, 
hiszen mindenfelől nyitottak s tűzveszélynek vannak kitéve, aminek következ
tében az egész sereg ott pusztulhat; továbbá, hogy az egész sereget nem lehet 
bevinni a várba, mert a hely szűk, az ember pedig sok, ez egyébként sem lenne 
tanácsos a nációk különbözősége miatt és azért, mert a székelyek gyanúsak, ve
lük már tárgyalást kezdett Bocskai az árulás felől, s erről levelet is találtunk; 
nemkülönben, hogy igen nagy kár lenne, ha elveszne a mintegy 6000 ló 
és 3000 szekér, ez utóbbi megrakva különféle málnával, - mindezért tehát úgy 
döntöttünk, hogy Váradon hagyva a szekereket és a málhát, pihenés nélkül 
Tokajba megyünk, minthogy Szatmár felé sehol sem lehetett átjutni. Abban a 
reményben, hogy ott fogjuk találni az egybegyűlt vármegyéket, amelyek már 
régebben megkapták az utasítást a felkelésre és arra, hogy Rakamazon gyüle
kezzenek. 

Ezért déltájban elindulva Váradról, másnap estére, napnyugta táján ér
keztem meg a Tokaj melletti Tisza-hídhoz, s átkelve a hídon a sereggel, tábort 
ütöttem, de a rácok kivételével, akik azért, mert feleségük és gyermekeik Ra-



kamazon voltak, szívesebben maradtak ott, jóllehet velünk is elfértek volna. 
Ebből adódott hogy a bennünket mindvégig követő ellenség kora reggel pirka
datkor rájuk támadt és szétszórta őket. Innen az ellenség egyenesen a hídnak 
vette az irányt, melyet néhány magyar katona őrzött ugyan, de rosszul, s nem 
lehetett a várból sem védeni, még nagyobb ágyúkkal sem, mert annyira sűrű 
köd volt aznap. Tehát magam rohantam oda Dampierre gróffal együtt, s né
hány katonával visszaverve az ellenséget, a híd egyrészét leromboltuk. Amikor 
a harcizaj elült, a hajdúk tolmács útján beszélni óhajtottak velünk. Dampierre 
grófot küldtem k i egy tolmáccsal, Lippai Balázs jött eléje,' 2 de mivel gyaláz
kodó és hiábavaló, az ügyhöz nem tartozó dolgokon kívül semmi egyebet nem 
mondott - ezek pedig semmiféle válaszra sem voltak méltók - , a gróf dolga
végezetlenül tért vissza. 

Este meg akartam tudakolni Homonnai Bálinttól, 3 3 akinek a Tiszán inneni 
vármegyékkel együtt Szikszón kellett táboroznia, mert én még Rakamazról tá
vozóban Rákóczi Zsigmond helyett őt hagytam hátra, hogy legyen, aki szembe
száll a tatárok és a törökök becsapásaival - , hogy hány katona van a keze 
alatt. Ekkor tudtam meg, hogy másokkal együtt, valamennyien a Bocskai párti 
rebellisekhez csatlakoztak. A vármegyéknek ezt az engedetlenséget tapasztalva, 
megerősödött bennem az a gyanú, hogy általános összeesküvéssel állok szem
ben, hiszen a vármegyék oly sok figyelmeztetés után korábban sem akartak 
sohasem fegyverbe állni. A lázadás ürügyéül mindenütt a katolikus vallás hely
zetének megerősítésére foganatosított intézkedéseket3'' hozták fel, nemcsak azt, 
hogy elvették tőlük a kassai templomot, s elkobozták javaikat, vagy hogy 
ugyanez a többi szabad királyi városban is megtörtént, hanem elsősorban a 
múlt évi pozsonyi országgyűlésnek az utolsó törvénycikkelyét, melyet Felséged 
az országgyűlés által hozott egyéb határozatok után csatolt azok végéhez, és 
amelyet a vármegyék sosem akartak elfogadni. 3 ' ' Kijelentették, hogy emiatt az 
az évi cikkelyek egyike sem törvényes, így tehát egyiket sem hajtják végre, 
nem állnak fegyverbe, nem fizetik meg a rovásadót, nem teljesítik az ingyen
munkát, nem adnak lovakat az ágyúvontatáshoz és egyéb szolgáltatást sem haj
landók teljesíteni. A Szepesi Kamara ítélöbírái előtt3'1 is tiltakoztak emiatt, 
ugyanígy a megyegyűléseken is, aminthogy Nagyidán is ugyanebben az ügy
ben gyűltek össze, s megkísérelték Báthory urat rávenni arra, hogy uruk és 
oltalmazójuk legyen. 3 ' Amikor aztán látták, hogy ez a tervük nem sikerül, s 
hogy Báthory nem akarja beleártani magát eleve elvesztett ügyükbe, hanem 
inkább arról akarja meggyőzni őket, hogy az effélék megtárgyalására most 
sem idő, sem alkalom nincs, ugyanakkor pedig azt tapasztalták, hogy Bocskai 
készebbnek és az új dolgok iránt hajlamosabbnak mutatkozik, végül is egész 
mozgalmuk fejévé őt választották meg. 

Én ekkor enyéim tanácsára úgy véltem, hogy az lesz a leghelyesebb, ha 
nyomban Kassára megyek, és ott várom meg a Felségedtől jövő segítséget s 
parancsokat. 

Éppen ezért megbízólevéllel előre küldöttem Rottwitz kapitányt Lassotá-
hoz' t ó, további a Szepesi Kamarához 3 9, valamint Kassa város tanácsához, azzal, 
hogy ha semmiféle más módon nem ér el semmit, ígérjen nekik valamiféle 
hitük szerinti templomot. Én a maradék sereggel követem őt. A kassaiak azt 
válaszolták neki, hogy ők ugyan készek arra, hogy őfelsége szolgálatában akár 
meg is haljanak, de nem hajlandók sem engem, sem katonáimat beengedni, 
nehogy a bennünket üldöző hajdúktól bármilyen pusztítást kell jen elszenved
niük. Innen ezért kénytelen voltam tovább menni. Szepcs várába vonultam. 



minthogy ennél a várnál biztosabbat és alkalmasabbat nem találtam, részint 
fekvése miatt, részint a vár körül elhelyezkedő szabad királyi városok miatt, 
részint pedig Thurzó miatt, aki Felséged egyik leghívebb embere.' 0 I t t aztán 
azon fáradoztam, hogy rávegyem a szabad királyi városokat és néhány várme
gyét a személy szerinti felkelésre, s mivel ezek nem bíztak a vallonokban, hogy 
a vármegyék kívánságának eleget tegyek, úgy véltem, el kel l bocsátanom őket. 
Annál könnyebben megtehettem ezt, mert míg velem voltak, azalatt sem tud
tam semmiképpen sem szembeszállni az ellenséggel. Először páratlan ügyes
kedéssel kimódoltam, hogy a sziléziai lovasságot beengedjék Eperjes városába, 
ez a lovasság azonban, anélkül, hogy erre bármilyen parancsot vagy engedélyt 
kapott volna, Felséged nagy kárára, önkényesen kivonult onnan. 4 1 Én pedig 
egyetlen embert sem tudtam a felkelésre rávenni. A m i k o r azután láttam, 
mennyire fontom, hogy i t t maradjak ebben az országrészben - hiszen az ellen
ség legfőbb törekvése is az volt, hogy engem kivessen innen, minthogy amíg i t t 
vagyok, a nemesség nem tud Felséged ellen határozottan fellépni - , úgy dön
töttem, hogy megvárom az ostromot Szepes várában, és ott fogok elesni Felsé
ged ügyéért. Rábeszéltem az említett Thurzó urat is, hogy Felséged nevéért tart
son k i mellettem. Nem kevés fáradságomba került az sem, hogy üres ígéretek
kel, nevezetesen tisztségek és adományok kilátásba helyezésével embereit is 
rábírjam a mi akaratunk és önfeláldozásunk példájának követésére. Féltem 
ugyanis, hogy be ne következzék az, ami az efféle fiatalemberekkel meg szo
kott esni, hogy t i . a neki szolgálók rábeszélésére meginog jószándékában. 

Végre mindent felprédálva megérkezett az ellenség, s hozzákezdett a vár 
ostromához. A harmadik napon odavontatott ágyúkkal törették a várat, s létrá
kat nekitámasztva, megkísérelték az alsó vár elfoglalását, de a mieink dereka
san visszavetették őket, sokukat megölve és megsebesítve; ekkor halt tisztes 
hősi halállal, vitézül verekedve, saját századom zászlótartója is. A m i k o r az 
ellenség látta, hogy mindenfelől és minden lehetséges módon bátran szembe
szegülök leghevesebb és legsűrűbb ágyútüzükkel is, és hogy a végsőkig védeni 
akarom magamat, tehát fáradozásuk hiábavaló, miután 22 napon át megszakí
tás nélkül verették ágyúikkal a várat, végül is december hó első napján abba
hagyták az ostromot és elvonultak. Az ostrom alatt kénytelen volt az ellenség 
más, új ágyúkat is hozatni Kassáról és Lőcséről, miután az első idehozott ágyúk 
nem bizonyultak elegendőknek; közben néhány a mi ágyúink közül is hasz
navehetetlenné vált. így aztán jutott időm arra is, hogy ismételten kijavíttas
sam azokat az ágyúkat, melyeket az övéik tettek tönkre korábban, és mivel 
másként nem ment, arra kényszerültem, hogy ezt igen nagy költséggel tegyem 
meg. Az elvonuló ellenség hátrahagyott 4 nagy ágyút, mert nem tudta őket 
elszállíttatni. Semmi sem bántott jobban, mint az, hogy jóllehet nagyon gyakori 
lehetőség kínálkozott a kitörésre, nem volt hozzá katonám. Nem volt, mert a 
rendes lovasság, amelyet hiába kértem, hogy tartson k i mellettem, ezt meg
tagadta és elment. Magam maradtam tehát a saját zászlómbeli 30 katonámmal, 
s ez a szám Thurzó úr jobbágyaival együtt is alig volt elegendő a hely védel
mére; a jobbágyok közül is naponta szökdöstek, úgy hogy a 200-ból a végén 
alig maradt 60. Ezért arra kényszerültem, hogy magam is behúzódjam a belső 
várba, őket pedig - legalább az előadódó munkák elvégzésekor úgy őriztes
sem, mintha foglyok lennének. A várbeli őrszolgálatot pedig nappal és éjszaka 
egyaránt magam láttam el, saját katonáimmal . . , 4 2 



Kálmán Benda-Győzö Kenéz 

GENERAL BARBIANO'S BERICHT ÜBER D I E ERSTEN M O N A T E 
DES BOCSKAI-FREIHEITSKRIEGES 

Bisher haben w i r über den ersten Abschni t t des ungarischen Freiheitskrieges gegen 
die Habsburger , der i m Herbst 1604 unter der Führung István Bocskais a n f i n g , sehr w e n i g 
gewusst, n u r die wicht igs ten Tatsachen w a r e n bekannt . 

Giacomo Barbiano, Graf v o n Belgiojoso, Generalobrist Oberungarns unter dem 
Kaiser u n d ungarischen König Rudol f I L , w o l l t e m i t dem i n Abtrünnigkeit verdächtigten 
ostungarischen Hochadel igen István Bocskai abrechnen, und hat sich m i t seinen T r u p p e n 
auf den w e g gemacht, u m dessen Festungen zu erobern, u n d i h n selbst gefangenzunehmen. 
Seine Armee bestand aus schlesischen Kürassieren, aber v o r w i g e n d aus ungarischen H a i 
ducken , zu denen - gerade, w e i l sie U n g a r n u n d Protestanten w a r e n - auch Barbiano 
selbst n i c h t a l l z u v i e l Ver t rauen hatte. D a r u m hat er den w i r k l i c h e n Zweck seines Feldzu
ges verschwiegen u n d die Nachr icht verbrei te t , dass sie gegen die Türken ziehen. Das Heer 
ist i m Oktober aus Kassa (Kaschau, Kosice) nach Süden abmarschiert , übersetzte die Teiss, 
u n d hat sich südwärts v o n Debrecen m i t den T r u p p e n des Vizekapitäns v o n Nagyvárad 
(Grosswardein, Oradea) C i p r i a n Concini vere in ig t . Bevor sie aber Bocskais Festungen an
g e g r i f f e n hätten, w u r d e n sie a m 15. Oktober zwischen A l m o s d u n d Diószeg v o n Bocskais 
H a i d u c k e n überfallen, die ungarischen H a i d u c k e n s ind zu den Austürmenden übergetreten, 
u n d Barbiano musste m i t den Trümmern seines Heeres ent f l iehen. M i t dieser Schlacht hat 
der Fre ihe i t skr ieg begonnen. Das über die f r e m d e T y r a n n e i der kaiser l ichen Soldateska er 
b i t ter te Land hat sich als ein M a n n an die Seite Bocskais u n d seiner H a i d u c k e n gestellt, u n d 
k a u m innerha lb eines Jahres w u r d e das kaiserl iche Mil i tär aus U n g a r n hinausgejagt . Bar
biano selbst ist m i t paar Leuten nach N o r d u n g a r n geflohen, dann A n f a n g 1605 nach W i e n 
gekommen. 

Das w a r bisher bekannt . Aus d e m wahrsche in l i ch A n f a n g 1605 i n W i e n geschriebenen 
zusammenfassenden Bericht Barbianos, der i n unseren Tagen gefunden w u r d e , w e r d e n 
auch die Einzelheiten k l a r . W i r können aus d e m Bericht die Lage u n d den Zustand des 
kaiser l ichen Heeres, die S t i m m u n g der unbezahlten Soldaten, die I so l ier the i t des i ta l i en i 
schen Generalobristen, der die Zustände i n U n g a r n k a u m kannte , er fahren. Barbiano hat 
auch n i c h t geahnt, dass ein Landesunzufr iedenheit a m Ausbruch war , ebenso ist er erst 
später d a r a u f g e k o m m e n , dass seine ungarischen H a i d u c k e n , d u r c h den Dienst unter der 
Fremdenherrschaft enttäuscht, m i t Bocskai eine V e r b i n d u n g gesucht u n d gefunden hatten. 
W i r können i m Bericht beinahe tagaus-tagein die Ereignisse fo lgen . O b w o h l Barbiano 
seine eigene Rolle zu verschönern u n d die Schwier igkei ten zu übertreiben versucht, können 
w i r doch e in gutes B i l d erhalten, was e igent l ich geschehen ist . Das O r i g i n a l des Berichtes 
- w i e auch die anderen Berichte des Generals - , musste i ta l ienisch geschrieben werden , 
das ist aber n icht auf die Nachwel t g e k o m m e n . Der hier veröffentl ichte Text i n lateinischer 
Sprache ist i m M a n u s k r i p t des grossen ungarischen H i s t o r i o g r a p h e n der Zeit Miklós István
f f y erhalten, wahrsche in l i ch hat er i h n aus d e m Ital ienischen übersetzt. Die Angaben hat 
er auch i n seinem W e r k benutzt , manchmal hat er ganze Absätze aus Barbianos Bericht 
übernommen. I m Wiener Kr iegsarch iv ist der E n t w u r f der A n t w o r t Kaiser Rudolfs 
v o n Dezember 1605 auf Barbianos Bericht erhal ten. Daraus er fahren w i r , dass der Kaiser 
m i t d e m Bericht u n d m i t der - a u f r i c h t i g gesagt, ruhmlosen - Tätigkeit seines Generals 
zufr ieden war . Er hat i h n z w a r der Stelle des Generalobristen v o n Oberungarn , das i n 
zwischen v o n Bocskai erobert w o r d e n w a r , enthoben, aber n u r m i t der Bedingung, dass 
er seines Dienstes wieder bedürfte, w e n n die betref fenden Gebiete wiederbesetzt würden. 
Dazu k a m es aber n i c h t mehr . 

Barbianos Bericht is v o n mehreren Gesichtspunkten aus eine bedeutsame historische 
Quel le . Über den Anfangsereignissen des Freiheitskrieges v o n Bocskai hinaus, die h ie r 
ausführlich behandelt werden , können w i r so auch die damal ige Lage u n d den damal igen 
Zustand v o n Ostungarn , die pol i t i schen Vors te l lungen des kaiser l ichen Hofes u n d seines 
Generals, die S t i m m u n g der ungarisheen H a i d u c k e n i n Barbianos Sold, die militärischen 
u n d pol i t i schen Bestrebungen v o n Bocskai u n d den sich u m i h n Versammelten kennenler
nen. Dazu können w i r noch auch i n die Sammlungs- u n d Bearbeitungs-Methode des 
H i s t o r i o g r a p h e n Miklós Istvánffy einen E i n b l i c k gewinnen . 



Rácz István 

A Hajdúkerület 1790. évi követi utasítása 

A földesúri akaratot is szabályozni kívánó I I . József-féle rendszer össze
omlását követő hónapokban a nemesi rendek lázas sietséggel igyekeztek tény
leges vagy vélt sérelmeiket orvosoltatni. A kalapos király reformjainak még az 
emlékét is k i akarták törölni a köztudatból. Tulajdonképpeni céljuk a feudális
rendi érdekek csorbítatlanságának biztosítása volt. Zászlójukra az ősi alkot
mány visszaállításának jelszavait írták, ez pedig valójában a régi nemesi sza
badság gyakorlásának, a jobbágy-földesúri viszony töretlenségének az igényét 
jelentette. A szemükben átkos emlékűnek tekintett jozefinista szisztéma bukása 
után az uralkodótól törvényes biztosítékot követeltek jogaik védelmére. I I . L i 
póttal országgyűlést hívattak össze, hogy ennek színe elé terjeszthessék sérel
meiket és követeléseiket. Érthető tehát, hogy a követi utasításokat megfogal
mazó megyei közgyűlések minden eddiginél zajosabbak lettek. 1 

A köznemesek pol i t ikai elképzeléseiknek széles közvéleményt óhajtottak 
teremteni. „Alkotmányos" küzdelmükben természetes szövetségeseknek kínál
koztak azok a társadalmi rétegek, melyek társadalmi törekvéseinek már koráb
ban is korlátokat szabott az uralkodói hatalom és most I I . József uralmát is sé
relmesnek találták. Ebből a szempontból elsősorban a privilegizált községek
re, a jászkunokra és a hajdúkra számíthattak. 2 

A bihari nemesek a már régen elenyészett hajdújogokat is élesztgetni kezd
ték. A herceg Eszterházy és a nagyváradi káptalan földesúri fennhatósága alatt 
élő egykori bihari hajdúvárosok népességét kérvényezésen túl, fegyveres el
lenállásra is biztatták. 3 De a Tisza-vidéki nemesek még inkább keresték a kap
csolatot a nagy kiváltságú hajdúvárosokkal s ugyanakkor e városok is örömmel 
nyúltak a nemesek gyámolító keze után. A József-féle rendszerből fakadt sé
relmek most mindenképpen közös táborba terelték a hajdúkat a nemesekkel. 
József császár 1787-ben megszüntette a Hajdúkerület féltve őrzött önállóságát 
és Szabolcs megye fősége alá vonta, a megye ötödik járásaként. A rendelkezés 
értelmében még a levéltárát is a megyeházára kellett szállítaniuk. Amellett az 
uralkodó a hajdúvárosok belső jogállását is új alapokra helyezte, elsősorban is 
az öröklés rendjét.' A kerület önigazgatása tehát ezzel lényegében megszűnt. 

1 Marczali Henrik: Az 1790/1-diki országgyűlés. 1 . k . (Bp. 1907) 167-236. 
2 Mályusz Elemér: Sándor Lipót főherceg nádor i r a t a i 1790-1795. (Bp. 1926.) 21 . 
3 Mályusz Elemér: i . m . 21 , 276.; Szendrey István: A b i h a r i ha jdúk pere a hajdúszabadsá

gért (Debrecen, é. n . ) ; Az ún. k isha jdú városok kérvénye az 1843/44. évi országgyűlés
hez. Debrecen, 1844; Hajdú-Bihar megyei Állami Levéltár (a továbbiakban H b m . I t . ) Tépe 
község i r a t a i . V. 673/a. 2. 

4 Gróf Te leky Sámuel Függelékben közölt Hajdúkerülethez küldött utasítása 1787. már
cius 10-én. 



Az egyes városok régi közigazgatási szervezete ugyan fennmaradt, de a szoká
sos évi tisztújítás - ez mutatja legjobban az autonómiájának elhanyatlását - a 
megyei tisztviselők jelenlétében mehetett csak végbe/' A vármegye híre nélkül 
még városi közgyűlést sem tarthattak. 1' Követeiknek - amelyek eddig a kerü
leti közgyűlésen együttesen szabályozták a hajdúvárosi közösségek életét - az 
új rend értelmében Szabolcs megye kallói közgyűlésére kellett szekerezniük - a 
megyei utasításokért.' A hajdúknak régi igazgatási és igazságszolgáltatási rend
szerük visszaállításának még a kérelmezési szándékát is megtiltotta a királyi 
komisszárius. 8 1790-ben tehát valóságos lidércnyomás alól szabadultak fel a 
hajdúvárosok, amikor visszaállították a Kerület önállóságát. A Szabolcs megyei 
nemesség szövetségest kereső taktikájára m i sem jellemzőbb, mint az, hogy 
a Kerület visszaállításáért 1790. február 8-án hozzájuk folyamodó hajdúváro
sok kérését maguk támogatták a leghangosabban. Pedig köztudomású, hogy a 
kiváltságolás óta éppen Szabolcs megye fáradozott leginkább azon, hogy a haj
dúvárosokat fennhatósága alá vonja. Most azonban - kizárólag taktikai okok
ból - a hajdúk kérését indokoltnak mondották, mert „ezen nemes hajdú váro
sok nem diaetaliter s nem is törvényes vármegyének, azonban pedig a tekinte
tes statusok hire nélkül csatoltattak a tekintetes Szabolcs vármegyéhez." A me
gye még azt is megengedte, hogy a Hajdúkerület a levéltárát és a kasszáját is 
visszavihesse Böszörménybe s mindenképpen „a szomszédságos barátságot" 
akarta velük ápolni. 9 

A jogaiba visszaállított Hajdúkerület azonban egyelőre nem kereste a me
gyei nemesség nagylelkűségének igazi okát, hanem önfeledten ünnepelt. Ünne
pelte visszanyert autonómiáját és az alkotmányos ígéretekkel trónra lépett új 
királyt. Minden város Te deum laudamust zengett és - mint Böszörményben 
is - a „solemnitas a puskáknak és ágyuknak harsogásai közt ment végbe és 
ugyan ekkor a köz népnek tiz - 10 kis cseber bor csatornán k i botsáttatott és 
egy hizott ökör." 1 0 

A hajdúk nem elégedtek meg a kerületi önállóság visszaállításával. Arra 
is elérkezettnek látták az időt, hogy az összes eddigi nyitott sebüket begyógyít
tassák. Olyan követi utasítást fogalmaztak meg, mely az országos nemesi jog
állásukat és a belső jogrendjüket egyaránt rendezni kívánta. Az alább közölt 
követi utasítás 1 1 sok irreális követelést tartalmazott s a gravamenek merész 
hangú indokolás nélkül, már egészen szelíd hangvételű, sokkal inkább kérő, 
mint követelő instantia formájában kerültek az országgyűlés elé. 1 J Tizenkét 
pontos - sebnek nevezett - sérelmük közül csupán egyet méltányolt az ország
gyűlés: követeik 1790-től állandó tagjai lettek az országgyűlésnek. Sérelmeik 
orvoslására, vágyaik és óhajaik teljesítésére később sem került sor. E követi 
utasítás a történeti kutatás szempontjából mégis komoly figyelmet érdemel. 
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Hitelesen és rendszerezve mutatja ugyanis azt be, hogy az ún. hajdúszabadság 
Bocskai István kiváltságolása óta milyen változáson ment át. Pontosan tükrözi 
a hajdúszabadság akkori értékét és jellegét, amely lényegében már egy évszá
zad óta kikristályosodott s amely 1848-ig nem is változott. 

Az utasítás részletes tartalmi ismertetését mellőzve csupán arra szeret
nénk utalni, hogy a Bocskai István által megfogalmazott szabadság a hajdúk 
számára csaknem országos nemesi jogokat biztosított. A hajdúkat az armális 
nemesektől lényegében csak kiváltságuk kollektív jellege különböztette meg. 
Az országos nemesekhez hasonlóan a hajdúk is adómentességet élveztek és az 
adómentesség fejében - a nemesi insurrectiónak megfelelően - katonáskodási 
kötelezettség terhelte őket is. A kiteljesedett hajdúszabadság azonban - az uta
sítás alapján ezt határozottan megállapíthatjuk - háromnegyed évszázad alatt 
jelentősen megkevesbedett. A X V I I I . század végétől az uralkodó állami adó alá 
vetette őket: pénzbeli kontributiót fizettek, rájuk nehezedtek a beszállásolás 
terhei, közmunkákat végeztek s a korábbi harmincad- és különböző vámmen
tességüket is elvesztették. Önkormányzatuk is sok csorbát szenvedett: fejük fö
lött hosszú ideig kísértett a kamarai fennhatóság veszélye, amely már tulajdon
képpen földesúri alávetettséget jelentett volna; nem is szólva arról, hogy I I . 
József Szabolcs megyéhez csatolta a Kerületet. Mindezeken felül az eredetileg 
egyetlen katonáskodási kötelezettségük is fokozott terhet rótt rájuk: az ország 
oltalmára kiállított katonáikat a háborúk befejezése után állandó regementekbe 
sorolták be, külön újoncokat is kellett állítaniuk, sőt más törvényhatóságok is 
toboroztak újoncokat a hajdúvárosokban. 

Végső soron tehát a hajdúk eredeti kiváltsága jelentősen mérséklődött, 
egyre nagyobb űr választotta el az országos nemesek jogaitól és a társadalmi 
hierarchiában egyre inkább közeledtek a jobbágyokhoz. Ezt a veszélyt felismer
ve igyekeztek a maguk külön világát jogilag körülbástyáztatni, falaik közül 
mindenfajta külső bírói joghatóságot kizárni, és mindenekfölött a szabad hajdú 
föld fölött való rendelkezés jogát biztosítani. 

FÜGGELÉK 

Teleky Sámuel levele a hajdúvárosokhoz 
Nagyvárad, 1787. márc. 10. 

Tekintetes nemes Districtus! 
Méltóztatott eő Felsége ezen nemes Districtusban is bizonyosabb és meg 

határozottabb lábra állítandó igazgatás módjára és az hat hajdú városoknak 
is regulatiojára nézve a Felséges Helytartó Magyar Tanátsnak ezen folyó esz
tendőben, közelebb mult Boldog asszony havának 9-ik napján 1179 numerus 
alatt költ intimatuma által kegyeimessen rendelni. 

1 - o. M i n d azok a lakosok, valakiknek akár a városson belől, akár a vá-
rosson kivül saját magoknak házok vagyon, valamint a privilégiumok hasznai
ban (a territóriumnak használásra értvén) mostani birtokokhoz képest részel
tessenek, ugy azokat követő terheket is azon mértékbe hordozzák. 

2 - e Minthogy ezen hat városoknak olyan statútumuk volt eddig, hogy a 
belső telekek birtokosi, amely telekek után való földek a városon kivül lakók
nak el voltak adva, azon földeket ezektől vissza válthassák, tehát az i l lyen te
lek után tartozzanak lenni bé bizonyított földeknek, appertinentiaknak, a rajta 
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fekvő summának letételével lehető vissza váltásoknak jussa (facultas veluendi) 
az olyan belső telekek birtokosainak, az már el mult el adásokra nézve, melyek 
t i . ezen statútumnak erejében lételekor véghez mentek, továbbra is meg hagyatik, 
következésképpen meg engedődik, hogy az olyan telek után való földek, me
lyek az előtt adódtak el, az el adónak ezen statútum ereje szerént a vissza vált
hatásnak jussa sem maradott, a rajta fekvő summát le téve vissza válthassák : 
ugy mind azáltal, hogy valakik az emiitett statútum szerént az ilyetén telek 
után való földek vissza váltása eránt praetensiot tartanak, azt ezen statútum 
el töröltetése publicatiójának napjától fogva számlálván, egy esztendő és egy 
nap el forgása alatt a rend szerént való törvény szék előtt bé jelentsék, avagy 
pedig akár m i más szokott módon az eránt meg hallgattassák magokat. 

A következendő időre pedig eő Felségének az a kegyelmes akarattya, hogy 
a meg i r t statútum, mely külömben is a privilégiumukon nem fundáltatik, en
nek utánna az örökre lett el adásokra (perennalis venditiokra) nézve egészen el
töröltessék és egyszersmind meg határozta eő Felsége : hogy ennek utánna az 
olyatén földeknek el adásában, vevésében tsupán tsak azokat a fel tételeket kel l 
tekéntetbe venni, a melyek szerént az adó és vevő az el adott jószágoknak k i 
válthatósága vagy k i nem válthatósága eránt egy mással meg edjeztek. A k i 
válthatás jussának pedig a királyi városok példája szerént egy esztendő és egy 
nap múlva semmi helye ne legyen. 

3 - 0. Ellenbe kegyelmesen rendelte eő Felsége, hogy akármely más földek, 
melyek ámbár a város határain vágynak, de nem telek után tartozó földek, akár 
belső telekes gazda, akár külső inquilinus vette legyen azt meg, mind azok a 
mostani birtokosnál meg hagyattassanak. 

4 - 0. Azokra a földekre nézve továbbá, melyek az 1787. esztendőben az 
inquilinusoktól el vetettek és a melyeket az inquilinusok tsak szabad akaratból 
bizonytalan időre és a vissza vételeknek nyilvánosságosan kitett fenn tartása 
alatt, minden pénz nélkül vettek volt által, tehát az illyetén földek, eő Felsége 
mostani kegyelmes rendelése szerént is, az elmúlt időkre nézve az 1787-dik esz
tendő 25. Junius költ kegyelmes resolutio mellett meg hagyatik. 

5 - 0. Ennek utánna pedig minden birtokos a maga földeit belső telekkel 
edjütt vagy nélkül darabonként is, minden házas, füzes lakosnak, akár örökös 
hajdú, akár pedig inquilinus legyen, az a maga tetszése szerént el idegenítheti, 
egyéberánt pedig az illyetén adásba, vevésbe a visszaválthatásnak jussára való 
nézve ennek utánna a telek után vagy nem telek után való földek között semmi 
külömböztetés ne légyen, hanem a mellett marad, a mint oda felyebb vagyon 
rendelve. 

ó-ó . A mely majorság földei pedig a városoknak vágynak, azok a királyi 
városok példája szerént, minden meg külömböztetés nélkül, hogy belső tele
kes vagy kivül a városon lakó gazda veszi-é meg, kótya vetyén el adattassanak, 
ugy nem külömben azok a szükség felett levő közönséges földek is, a melyek a 
határ m i voltához képpest ne talán tán haszonra vehetők lehetnek, el adattas
sanak: az ezekből bé vejendő pénz pedig a városoknak javára és fő képpen a 
közönséges adósságoknak le fizetésére fordíttassék. 

7-0. Az árendában vagy zálogban birattatott földjei pedig a városnak egy 
átalyában közönségesen használtassanak és rész szerént közönséges legelőnek 
vagy lovak tenyésztésére fordíttassanak, rész szerént pedig a szűkölködő lako
sok között, még pedig azok között az inquilinusok között, a kiktől 1777-ik 
esztendőben a földek el vétettek; esztendőként a város cassájába bé fizetendő 
illendő fizetésért szántó földek osztassanak k i , és ezek mind addig, mig az illye-



tén puszták a városnál zálogba vagy árendába vágynak s meg maradnak, azon 
földeknek birtokába meg hagyattassanak. 

8-0. A nevezett P. hajdú városok mind a contributionale, mind a domes-
ticale quantumról, mind pedig a városok közönséges jövedelméről való szám
adásokat, ennek utánna a felséges Helytartó Tanátsnak minden esztendőre, re-
visióra fel küldjék, a mint ezt a királyi városok is esztendőnként fel küldik. 

Egyéberánt kegyelmesen elvégezte eő Felsége közelebb fekvő Szabólts vár
megyével való öszve csattoltatását, oly móddal mind az által, hogy ezen Dis-
trictusnak criminalis processusai a Szabólts vármegyei törvény szék előtt fo-
lyanak, in politicis pediglen ezen Districtus Szabolch vármegyének 5-ik pro-
cessusát formálya és mivel ezen városoknak különös portáji vágynak, tehát 
ezeknek contributiojára a Portiális Perceptor által incassáltatván a vármegye 
filiális cassájába adminisztráltassék, de azon fil ialis cassánál a vármegye cont-
ributiojával öszve ne elegyittessék, hanem különösen manipulaltassék, hason
lóul mind contributionak, mind pedig ezt követő más terheknek repartitioját 
különös portákhoz szabván vigye véghez a vármegye ezen városokon. 

A politicumoknak, oeconomikumoknak, Juridicumoknak folytatására meg 
kivántató personalis és salláriális státusnak meg határozása meg fog küldet-
tetni. 

Minthogy pedig illyetén képpen, minek utánna ezen Districtusnak Szabólts 
vármegyével való öszve tsatolása helyre fog állani, a Districtus pecséttyére sem
m i szükség nem lesz, tehát a Districtus minden petséttyei bé következendő má
jus havának l-ő napján ide bé küldessenek, hogy azok innen a Felséges Magyar 
és Erdély Ország öszve egyesült cancelláriára fel küldethessenek. 

Ezen nemes Districtusnak archivuma ugyan Szabólts vármegye házába fog 
conservaltatni, ott mind az által különössen fog tartatni és különössen is mani-
puláltatni, a honnan ezen végre a Szabólts vármegyei nótárius mellé segittsegül 
ezen Districtus részéről egy cancellista kegyeimessen resolválni. 

Ezen városoknak és a Districtusnak is hivatalára ennek utánna az indivi 
duumok tsupán tsak azoknak alkalmatos voltok szerént fognak alkalmaztat
n i , minden meg külömböztetés nélkül, belső teleken vagy a városon lakjon é 
valaki. 

Mindezek pedig a nemes Districtusnak a végre adatnak tudtára, hogy ma
gát ehhez tartsa és ezeknek végben vitelére szorossan vigyázzon. 

(Hbm. Lt. Hajdúböszörmény Lt. V . A " l/a/2. Pag. 400-404 . ) 

A Hajdúkerület követi utasítása az 1190. évi országgyűlésre 
Szoboszló, 1190. május 11. 

1. Minthogy a leveles tárban meg levő egynéhány rendbeli regálisokból 
bizonyos, hogy nemes hajdú városok ususában voltak annak, hogy az ország 
gyűléseire hivattassanak, de ezen ususból az idők viszontagsági miatt kiestek, 
mindenekknek előtte az ablegatus urak azon iparkodjanak, hogy az ország te-
kéntetes státusainak hatalmas közben vetése által a nemes Districtus ezen usus-
ban visszaállíttassék, még pedig ugy, hogy mindjárt a mostani diétán az able
gatus uraknak vótumok legyen, s ugyan e végre mindjárt felmenetelekkel az 
ország tekintetes státusinak egy fontos instantiát készítsenek és jó előre adják 
be, hogy mindjárt a legelső sessióban fel vétethessék. 



2. Minek előtte az ország gyűlésnek terminusa be következne, mind a 
mágnásokat, mind a tekintetes vármegyék és királyi városok ablegatus urait 
személyesen előre járják el, és mindeniket elégségesen capacitallyak, mint ar
ról minemű állapotban voltak helyheztetve leg elsőben a nemesi hajdú városok, 
mind pedig hogy az időknek bizonyos szakaszaiban, mikor minemű tetemes 
sebek estek vér özönökkel szerzett szabadságainkon, elől beszélvén rövideden 
mindenütt, mind eleinknek, mind magunknak fejedelemeinkhez bizonyitott hiv-
séges szolgálatunkat és a haza s magyar nemzet szabadságainak helyre állítá
sára s annak állandó megmaradására tzélozó vitéz tselekedeteinket és minde
nütt hathatós protectiot kérjenek. 

3. Minden donatiokat és egyéb hasznos leveleket, mind in originali mind 
copialiter vigyenek el magokkal, és azokból az ország gyűlésének készítsenek 
egy fontos munkát minden szükséges deductiokkal, leg elsőben is adják elől 
nemes hajdú városoknak azt az állapottyát, a mellyben legelső meg nemesitte-
tések alkalmatosságával helyheztettek, ezen állapotban meddig voltak, annak 
utánna szabadságaikon minémü sebek estek, mellyeknek orvoslásáért, jóllehet 
eleitől fogva sok fáradtságokat és költéseket tettek, de mind ez ideig is meg 
nem nyerhették, sőt napról napra nagyobb és majd elszenvedhetetlen, s végső 
pusztulásunkal egyben köttetett tereh hordozások alá vettettek. 

Legelső sebet azért ugy adják elő, hogy midőn a m i eleink szabadsággal és 
jószágokkal meg ajándékoztattak, az azokkal együtt járó nemesi juss is hozzá 
köttetett, hogy t. i . magok és maradékaik a közönséges adófizetéstől mentek 
lesznek, a mint hogy ezen szabadságban az 1685-ik esztendőig meg is marad
tak, de még ekkor sem vettettek valóságos contributio alá, hanem mikor sok
szor erejek felett is kívántak fejedelmeikhez és hazájukhoz hivséges szolgálaty-
tyokat bizonyítani, a törökkel való hosszas háborúban, azon kivül hogy magok 
költségeken hadakoztak és azok ellen való segittségre 300 forintból álló kész 
pénzt adtak, annak utána is minden a magok önként stupa hívségből a királyt 
az akkori környül állások igy hozván magokkal, bizonyos summa pénzzel segí
tették, a honnat a következett, hogy mikor V I . Károly császár király szabad
ságainkat az 1725-ik esztendőben confirmálta, ezt az önként való segítség adást 
a közönséges adó fizetésének kötelességére által változtatta. Minthogy azért 
a m i nemesi szabadságunkhoz az adózás helyett vagyon kötve, hogy amikor az 
ország környül állása úgy hozza magával, annak védelmére fegyverrel szolgály-
lyunk, és iparkodjanak az ablegatus urak, hogy ezen adó fizetés nyakunkról 
le vétettessék, ezt vállalván e helyett, hogy valamikor a szükség és a környül 
állások ugy hozzák magokkal, erőnk és tehetségünk szerént a haza védelmére 
katonákat fogunk állítani. 

Második sérelme a szabadságunknak ez lészen, hogy m i mind a leg első, 
mind az után királyunk által kegyelmesen confirmáltatott donationk értelmé
hez képest az országban elől fordulható, mind rend szerént való, mind különös 
tereh viselések alól egy átallyában k i vétettettünk, ezen szabadságunkkal majd 
seculumig ditsekedhettek is eleink, és ámbár abban a tekintetben is azok, a 
k i k eleink érdemeit vagy nem tudták, vagy tudni nem akarták, sok izben kí
vántak meg háborítani bennünket, de tsak ugyan kezünknél lévő királyi pro-
tectionalisaink erejével azon tereh viselésektől meg menekedtünk. Minek után
na pedig azok, a k i k ezen szabadságunkat mind donationkból látták, mind ma
gok is jól tudták, az örökké valóságra el költöztek, mások pedig a k i k ezek 
hellyébe következtek, arról semmit sem tudtak, sem donatiónkat nem látták, 
valamikor tsak dolgainkhoz hozzá szóllottak, mindenkor ezen szabadságunk 



meg sértődésével esett, ugy hogy idő jártával Quartély tartás, forspontozás és 
minden féle közönséges dolgokban elől fordulható szekerezés, az ország státu
sainak hire s egyezése nélkül nyakunkba esett, mellyek alatt mind e mai na
pig nyögünk. Ablegatus urak azért az ország tekintetes státusi engedelmével 
ezen nemesi szabadságunkkal meg nem egyező terhek viselését róllunk el há
rítani minden erővel igyekezzenek. 

Harmadik sebünket igy adják elől, hogy jól lehet a leg első radicalis dona-
tionk meg ti l tya, hogy a királyi kamarának akármely haszonvétel eránt rajtunk 
semmi keresete ne lehessen: mindazonáltal az idők jártával, azon kivül hogy 
bennünket vagy meg hallgattak volna, vagy leg alább királyi adományról b i 
zonyságot tévő leveleinket elől kérték és meg olvasták volna, az időknek sok 
szakaszában a királyi kamara sok féle helytelen praetensiókat formált elle
nünk, mellyek egész elnyomattatásunkra és végső pusztulásunkra tzéloztanak, 
ugy hogy mig ezek alól valamennyire k i menekedtünk, nagy summákat is fe
lül haladó költségeket kellett tennünk, és ámbár az 1754-ik esztendőben a ka
marának leg nagyobb praetensiója, ugy mint a censustól való meg menekedés 
eránt vigasztaló kegyelmes királyi választ vettünk legyen is, mind azáltal hogy 
tovább is helytelen praetensiót ellenünk fent tarthassa, a nem régiben és az 
ország törvényei s gyűlésén kivül akaratunk ellen erőszakkal reánk vetett és 
nagy kárunkkal egyben köttetett s nemesi szabadságunkkal ellenkező Direc-
tor i Hivatalt , mely egyenesen eddig Camerális Adminisztrátornak deferaltatott, 
nyakunkba hagyta, mellyet ha szintén ez idő szerént költség és fáradtságunk
kal el kerültünk legyen is, de hogy többször elől ne kerüllyön, sőt még a neve
zeti is végképpen el töröltessék, azon igyekezzenek ablegatus urak, a kamará
nak tett minden eddig tett helytelen praetensioi vég képpen eltöröltessenek és 
Directori Hivatal többször közöttünk ne is halattassék, bízvást declarálhatták 
az egész Districtus nevével, hogy készebb leszen akármely extrémitásra fakadni, 
mint a statusával egyenesen ellenkező Directori Hivatalt maga felsőségének meg 
esmérni, vagy hogy a leg kisebb dolgokban is belé tekinthessen és hogy ez eránt 
az ország tekintetes statusi is inkább capacitaltassanak, a Camara ellenünk való 
helytelen praetensioinak eredetit, folyamattyát, végit és hogy az minden funda
mentum nélkül nemesi szabadságunk tetemes meg sértődésével és igy az egész 
nemzet nemesi szabadságának nagy meg tsonkittatásával esett, az ablegatus 
urak adják elől. E végre 

Negyedik sérelmünknek tegyék nemesi szabadságunknak meg sértését, és 
az ablegatus urak a nemes magyar haza tekintetes rendéit valóságos nemesi 
szabadságunkról győzzék meg, meg mutogatván elsőben ugyan a királyi dona-
tiokból, annak utánna sok rendbeli diaetákon az ország tekintetes státusi által 
egyenlő akarattal a törvények közzé számlált aticulusokból és a bécsi pacifi-
catioban is a 16-ik tzikkelyben k i tett conditioból és egynéhány rendbeli dip-
lomatica sanctioból, hogy mi valóságos nemesi szabadsággal birunk, mellyet az 
ország státusi is közönségesen recognoscaltak akkor, a midőn 1620-ik eszten
dőben ablegatusainkat regalis által a diaetára hivták, hasonlóképpen hogy a jó
szágok is, mellyeket birunk, valóságos nemesi jószágok legyenek, az ablegatus 
urak, mind a donatiokból, mind a statutiokból mutogassák meg. 

Ötödször azért meg világosítván mind nemesi szabadságunkat, mind neme
si jószágunkat, azon sebünket is tegyék k i , hogy ámbár i l ly bizonyos lett lé
gyen is igaz nemesi szabadsági jussunk, mind azon által annak nagy megsértő-
déséveî a 30-adok és vámok fizetésére szoríttattunk. Hogy pedig a m i eleink 
mint nemesi szabadsággal birok, a nemes juss nagy meg tsonkittatását magá-



ban foglaló i l lyen fizetésektől mentek voltak, nyilván k i tetzik abból, hogy a 
midőn mind a mult seculumnak vége felé, mind a most folyó seculumnak elein 
az i l lyen fizetésre szoríttattak volna, az ország felső részének generálisai, a k ik
től volt akkor a hajdú vitézeknek függések, még most is kezünknél lévő pá
tensekben mindeneknek tudtára adták, hogy mint nemesi szabadsággal birok, 
sem 30-adokon, sem vámokon, sem hidakon fizetni nem tartozunk. Ablegatus 
urak azért ezen meg sértett nemesi jussunknak hellyre állításában is mindeneket 
el kövessenek. 

Hatodik sebünk az, hogy jóllehet megnemesíttetésünktől fogva mindenkor 
kapitányok által igazgattattunk, mindazáltal a most el enyésző igazgatásának 
módja alatt ebben is tetemesen meg sértettünk, a midőn szolga birói hatalom alá 
vettettünk. És ámbár az elől állott környül állások utat nyitottak arra, hogy régi 
igazgatásunknak módjára vissza állyunk, de hogy ebben többször változást ne 
szenvedjünk, ablegatus urak ennek állandóságára nézve telyes securitast procu-
ralni igyekezzenek. 

Hetedik sebünk hasonló a mindjárt említetthez, mely abból áll, hogy kapi
tányaink elől állításában mindenkor szabad választásunk volt, de ezen szabad
ságunk is az utóbbi időkben hanyatlani kezdett, még pedig egyedül a vallásbeli 
tekintetre nézve. Ezen szabad választás azért nemesi szabadságunknak edgyik 
része lévén, hogy ez ennek utánna erőssebb lábon állhasson, ablegatus urak a 
diaetai articulusokban betétetni iparkodjanak, ugy mindazáltal, hogy ez a sza
bad választás k i terjedjen különösen minden nemes hajdú városra is olly móddal, 
minden városnak sessionatus lakosa esztendőnként, magok hadnagyaikat, mi
nek utánna a több városbeli hadnagyok és helybeli tanáts egyet értésével a kapi
tány által azon hivatalra alkalmatos személyek elől adattatnak, telyes szabad
sággal választhassák. 

Hogyha tekintetes Szabolcs vármegye, mint már ennek előtte majd 100 
esztendőktől fogva, most is azt sürgetné, hogy ezen nemes társaság megyéjek-
hez kaptsoltassék, tehát ezt tegyék ablegatus urak nyoltzadik sebünknek, s az 
ország tekintetes statusait s rendéit arról capacitalván, hogy ehez semmi jussa 
nints Szabólts vármegyének, sőt hogy ez az egész országnak nagy kárára szol
gálna, ha tsak ugyan nyomosán sürgetné az említett tekintetes vármegye, azzal 
kel l elől állani, hogy tsak a mostani kevés idő alatt lett hozzá való kaptsoltatá-
sunk, mely nagy kárunkkal és romlásunkkal volt egyben köttetve a közönséges 
tereh hordozásra nézve és eddig való igazgattatásunk módja meg változtatásá
val ezen nemes népben be oltatott vitézi Spiritus ugy meg fojtatott, hogy tsak 
nem az el enyészéshez közelgetett. 

Kilencedik sebünk az, hogy mi ugyan a midőn nemesi szabadtsággal meg 
ajándékoztattunk, ezen királyi adományhoz azon feltétel ragasztatott, hogy a 
mikor az szükség kivánnya a haza, s annak szabadtsága oltalmára fel fegyver
kezzünk és hogy ezt mind ez ideig tökélletesen bé töltöttük, sőt hogy ezen köte
lességünk felett sokkal többet tselekedtünk, a kezekbe adandó hiteles levelek
ből mutassák meg az ablegatus urak, tagadhatatlan mind az által, hogy ezen 
kötelességünknek végben vitelében is tetemesen meg sértettünk, mert a mi fegy
verrel való szolgálatunknak tsak addig kellene tartani, mig a haza környül állási 
kivánnyák, azonban protocollomaink bizonyságtétele szerént egy seculum alatt 
külömb külömféle alkalmatosságokban majd kilencezer katonákat állítottunk 
a haza oltalmára és ámbár donationknak értelméhez képpest ezeknek a háború 
végével vissza kellett volna térni, de mind oda maradtak és regementekre el osz
tattak, mely hármas kárunkkal van egyben köttetve, első az, hogy donationk ér-



telme ellen vagyon, második az, hogy ekképpen fegyvert fogható i f jaink meg 
kevesednek, harmadik az, hogy az i l lyen már próbált vitézek az ujabbaknak taní
tói lehetnének, ide járul még ez is, hogy ez által a mód által a katonai szolgálatra 
való készségben if jaink meg tsüggednek. Ablegatus urak azért ezen sérelmün
ket az ország tekintetes statusinak ugy szivekre tegyék, hogy ha ennek utanna 
az ország oltalmára állítunk, azok a háború elmúlása alkalmatosságával haza 
jöhessenek, sőt ha hamarjában a környül állások ugy kívánnák, hogy a haza 
mellett fegyvert kellene kötnünk, a magyar lovas regementeknél szolgáló i f jaink 
közinkbe vissza hivattassanak és a tollúnk állítandó katonák száma azzal pótol-
tassék. 

Tizedik sérelmünk az, hogy valamikor az előtt donatioknak tenora szerént 
katonákat állítottunk, szabadtságunkban volt a katonák számához képpest 
megkívántató alkalmatos tiszteket magunknak k i nevezni, de az utóbbi idők
ben ezen szabadságunkban is nagyon megszorittattunk, mely dolog a vitézség
re vágyakozó if jainkban a buzgó indulatot nagyon megfojtotta. Ablegatus urak 
azért ez eránt is bátorságos és tellyes meg nyugovást szerezni igyekezzenek, 
hogy a tisztek denominatiojában való szabadságunk állandóképpen ezután meg 
maradjon. 

Tizenegyedik sérelmünk ez, hogy noha mi meg nemesittetésünknek köte
lessége szerént valamikor a haza környülállási ugy hozzák magokkal, fel fegy
verkezni készek vagyunk és ez esetre nézve magunk if jainkra mindenkor szük
ségünk vagyon, erre mind az által már régtől fogva semmi tekintettel nem volt, 
hanem mind a lovas, mind a gyalog regementektől sokszor és majd minden kör
nyül állásokban commandók küldettek megyénkbe katonákat szedni, a k i k a 
katonaságra alkalmatos if jainkat gyakran ugy meg kevesitették, hogy a midőn 
magunknak szükségünk lett volna reájok, két s három annyi költséget is tenni 
kintelenittettünk, mig számokat k i pótolhattuk. Ablegatus urak azért minden 
módon véghez vinni igyekezzenek, hogy más regementek a mi megyénkben való 
katona szedéstől k i rekesztessenek, sőt e felett mind a lovas, mind a gyalog ma
gyar regementeknek parantsolatban adattassék k i , hogy katonaságra alkalmatos 
if jaink, ha mikor szükséges dolgaikra nézve más iurisdictiokban meg fordulnak, 
sem szép móddal, annyival is inkább erővel katonának tőlünk el ne ragadják és 
ha ez meg történne, s tudtunkra esnék, leg első jelentésünkre hozzánk vissza 
botsássák. 

Ha az ablegatus urak az ország tekintetes statusival dolgainkat conferal-
ván, azoknak elméjek és javaslások arra hajlana, hogy szükséges lenne állan
dóbb megmaradásunkra s oltalmazásunkra nézve az ország nagyobb rendéi köz-
zül magunknak egy fő vezért választani, ebben ugyan meg egyezhetnek, ugy 
mind azon által, hogy ennek is szabad választása mindenkor rajtunk állyon, s 
ez eránt különös jó akaróink ha valakit projectálnának, azoknak neveiket, cha-
ractereiket ablegatus urak nékünk külgyék meg, s magok opinioját is tegyék 
mellé, hogy láthassuk melyikhez hajlanak s m i is azután egyezett akaratunkat 
meg küldhessük. 

Tizenkettedik sebünknek számlálhattyuk, hogy a polgári társaságot illető 
dolgokban már régtől fogva külömb külömb hatalom alá vonattattunk, a k i k 
nem tudván a mi belső s nem is mindenekkel közölhető állapotunkat, semmi 
némü dolgainkat ugy elő nem mozdíthatták, a m i képpen mind a fejedelemnek, 
mind a hazának haszna, mind ezen nemes városoknak lehető boldogsága és meg 
maradása hozták volna magokkal. Ablegatus urak azért ebben a tekintetben ugy 
igyekezzenek, hogy declarállyák, hogy az i l lyen dogokban ez után semmi felső-



séget nem akarunk esmérni, hanem vagy a F. H . M . tanátsot vagy ha e hellyé
ben az ország más hasonló felsőséget rendelne, attól kivánunk az íllyenekben 
függeni és a parantsolatokat egyenesen attól hozzánk várni, sőt abban a tekintet
ben is, ha tudni i l l ik mi magunknak az ország nagyai közzül valakit protekto-
runknak választanánk, megkivánnyuk, hogy akkor is a polgári társaságot illető 
parantsolatok egyenesen hozzánk utasíttassanak. 

A m i nemes hajdú városokon elől fordulható törvényes dolgoknak folya-
mattyát i l let i , arra nézve i m é következendőket kivánnyuk az ország tekintetes 
státusi által rendeltetni. 

1 - o. Hogy akárminémü megyénkben a lakosok birtokaira nézve magokat 
elől adható perlekedések elsőben a helybeli nemes magistrátusnál kezdődgye-
nek és mint első Ítélet tévő biró előtt ott végeztessenek, s a mely fél annak vé-
gezésével meg nem elégednék, azt a közönséges magistrátus Ítélet tétele eleibe 
appellálhattya. 

2 - or. Ha továbbá valamelyik perlekedő fél a felsőbb nemes magisztrátus 
Ítélet tételével meg nem elégednék, ennek sententiaját egyenesen a F. királyi, 
onnan a F. királyi táblára a succumbens fél apellálhassa, vagy a mely felső Íté
lő székeken az ország tekintetes rendéi az egész országban rendelendének, ar
ra vigyázván egyszersmind a perlekedő felek, hogy az appellata a rendes és 
törvényes idő alatt tétessék fel. 

3 - 0. Valamint eddig is a megyében elől fordult birtokos lakosoknak min
den perlekedéseik az ország törvényei szerént intéztettek, hogy az appellatak-
ra nézve is a haza törvényeire legyen figyelmezés s azok szerént Ítéltessék meg 
minémü causák mehetnek a felsőbb ítélő székekre intra, mellyek ismételtre 
Dominium. 

4- 0. A processuális taxák is, hanem ha most az ország tekintetes státusi 
azok eránt mást végeznének, az eddig tett haza törvényei szerént desummaltas-
sanak. 

5- ör. A perlekedésekben mind a primae instantiae forum, ugy mint a hely
beli magistrátus, mind a revisorium forum, ugy mint a publicus magistrátus a 
nemes városok belső állapottyára s annak állandóságára tzélozó rendelésekre 
vagy statútumokra vigyázzanak. 
Azok szerént 

6- szor. Ámbár nemes hajdú városoknak adattatott királyi donatio mind a 
f iu , mind a leány ágra kiterjedt, de ha az első aquisitor azt ugy kívánta regu
lázni, hogy tsak a f i u ág legyen birtokos benne, s hitelesen ezt valaki meg mu-
tathattya, hogy az örökségből a leány ág i n natura soha se percipialt, ez abban 
tovább is meg maradjon. 

7- er. Ellenben ha az első aquisitor ugy regulázta volna az örökséget, hogy 
az mind a két ágra k i terjedjen, azonban a leány ág azon okból, hogy annak bí
rásához köttetett katonai szolgálatot nem tehet, tsak quartalitásának volt ususá-
ban, ez továbbra is abban maradjon. 

8- or. Akármiképpen regulázta legyen is az első aquisitor a hajdú városi 
örökséget, de ha a fiú ág deficiálna, akkor a leány ágra szállyon az örökség, 
ha az bent a megyében lakik és condonatariusnál vagyon férjnél, de ha külső, 
akar belső paraszt emberhez megyén férjhez, az örökség más condonatariusnak 
adattatik és a leány kész pénzzel k i fizettetik. 

9- er. Megtörtént hogy hajdú városokról sokan a nagy tereh viselés elől más 
iurisdictiókba vették lakásokat, ha azért azoknak maradéki vissza kívánnának 
jönni, azon kivül hogy magát valamelyik condonatariushoz tartozik elegendő 



próbák mellett kaptsolni, mind azokat a terheket, valamellyeket az actuális bir
tokos addig az ideig azon örökségtől hordozott, bonificalni tartozik. 

10- er. Akár az innen elszármaztak s vissza jőni kivánók, akar a bent lakók 
valami birtokhoz praetensiot tartanának és a törvénynek uttyán keresnék, nem 
elég akármellyiknek a birtokhoz tsak tsupa ősiségét bizonyitani, hanem tarto
zik elegendő képpen meg próbálni, hogy azon birtok örökség jussa szerént i l let i 
őtet. 

11- er. Ha valaki a megyében akar örökösen, akar zálogképpen, vagy akar 
mi más móddal valamely birtokot el akarna adni, az i l lyen el adások és vete
mények a helybeli magistrátus előtt legyenek, különben az eladás és vételmény 
erőtelen lészen. 

12- 0. Minthogy a regale beneficiumokra nézve a mostani successoroknak 
eleik, a k i k a donatiot impetraltak, ugy egyeztek meg egymás között, hogy ezek 
minden városban a helybeli magistrátus szabad dispositioja alatt legyenek és 
azokból percipialandó jövedelem a város közönséges hasznára fordittassék, ez 
a szabad dispositio minden helybeli magistratusnál állandó képpen meg marad 
és igy sem a bor mérés, sem a hus vágás, különösen egy lakosnak is meg nem 
engedtetik. 

Minthogy nemes hajdú városok tekintetes Bihar és Szabólts vármegyék
ben bizonyos prédiumbeli jussokat birnak, azt is inarticulaltatni igyekezzenek 
az ablegatus urak, hogy ha ezen jussokra nézve edgyik vagy másik városnak, 
sőt akármely sessionatus lakosnak megsértődése lenne, mind erre nézve, mind 
in casu verberationis damnorum et violentiarum annak a városnak vagy külö
nös donatarius lakosnak actoratusa lehessen az említett tekintetes várme
gyékben. 

A helybeli personalis injuriakra nézve a sessionatus lakosok mint nemesi 
szabadsággal biró, a haza törvényei szerént tractaltassanak. 

Minek utánna az ország tekintetes statusai valóságos nemesi szabadtsá-
gunkról meg fognak győzettetni, ablegatus urak azt is inarticulaltatni igyekez
zenek, hogy senki is akar egyik, akar másik város ellen titulo incapacitatis pos-
sidendo bonorum pert ne indíthasson. Végezetre az is szoros kötelességek le
szen az ablegatus uraknak, hogy a nemzet és a haza szabadságinak helyre állí
tásában és minden köz jóra tzélozó dolgokban az ország tekintetes státusival és 
rendéivel mindenekben egyet értsenek és egyben vetett vállakkal minden erejek-
kel munkálódjanak. 
(Költ nemes hajdú városok közönséges gyűlésében Pünkösd havának 17-ik nap
ján 1790-ik esztendőben nemes Szoboszló városában.") 

(Hbm. l t . Hajdúnánás l t . V. A. 301/a/7. Pag. 196-209.) 



István Rácz 

D I E ABGEORDNETENWEISUNG DES H A I D U K E N - D I S T R I K T S I M J AH RE 1790 

I n den M o n a t e n nach dem Zusammenbruch des Systems v o n Josef I I . w a r e n die adel i 
gen Stände m i t f ieberhaf ter Eile daran, dass i h r e n tatsächlichen oder vermeint l i chen Beschwer
den abgeholfen werde . Sie w o l l t e n auch die E r i n n e r u n g an die Reformen des sog. Königs 
, , m i t H u t " aus dem al lgemeinen Bewusstsein t i l g e n . Sie bezweckten e igent l ich , die Unver
sehrtheit i h r e r feudal-ständischen Interessen zu sichern. A u f i h r e n Fahnen befanden sich die 
Losungen der Wiederhers te l lung der al thergebrachten Verfassung, was i n der W i r k l i c h k e i t 
den Anspruch der Ausübung der alten Fre ihei t des Adels u n d der wei teren A u f r e c h t e r h a l t u n g 
des Verhältnisses des Leibeigenen u n d des G u t h e r r n bedeutete. Nach dem Fal l des jose f in i 
schen Systems, das als f luchbeladene Epoche für sie galt , e r forder ten sie gesetzliche Garantie 
ihrer Rechte v o m Herrscher . Sie regten Lipót I I . an, das Parlament e inzuberufen, u m demsel
ben i h r e Beschwerden u n d A n f o r d e r u n g e n zu unterbre i ten . Es ist also zu verstehen, dass die 
Genera lversammlung des Komita t s , welche die Weisung der Abgeordneten abfasste, stür
mischer war , als al le v o r i g e n Versammlungen. 

Die Kle inadel igen w o l l t e n eine brei te öffentl iche M e i n u n g für ihre pol i t i schen Vor
stel lungen schaffen. I n i h r e m K a m p f für die „ V e r f a s s u n g " boten die gesellschaftl ichen 
Schichten als natürliche Verbündete i h r e H i l f e an, deren gesellschaftliche Bestrebungen d u r c h 
die M a c h t des Herrschers schon beschränkt w u r d e n , u n d die auch die Regierung des Josef I I . 
j e tz t beschwerl ich fanden. Von diesem Gesichtpunkt aus k o n n t e n sie v o r a l lem auf die p r i v i -
legis ierten Gemeinschaften, die Jassen-Kumanen u n d H a i d u k e n rechnen. 

Die Ade l igen v o n Bihar begannen, auch i h r e längst ver lorenen Haidukenrechte zu 
schüren. Sie e r m u t i g t e n die Bevölkerung der 20 einstigen Haidukenstädte i n Bihar , die der 
g r u n d h e r r l i c h e n Oberhoheit des Herzogs Eszterházy u n d des Kapitels v o n Nagyvárad (Gross-
wardein) unterstanden, über den Pet i t ionsweg hinaus z u m bewaffneten Widers tand . Aber 
die Adel igen der Tisza(Theiss)-Gegend suchten l ieber nach V e r b i n d u n g e n m i t den H a j d u k e n -
städten (Böszörmény, Hadház, D o r o g , Nánás, Szoboszló, Vámospércs) , die grosse P r i v i l e g i e n 
besassen, u n d die gern die unterstützende H a n d der Adel igen annehmen w o l l t e n . Die Be
schwerden des josef inischen Systems t r ieben die H a i d u k e n i n gemeinsames Lager m i t den 
Adel igen. Der Kaiser Josef hob 1787 die besorgt aufbewahrte Selbständigkeit des H a i d u k e n -
d i s t r i k t s auf u n d zog i h n als dessen V. Bezirk unter die Oberhohei t des Komita ts Szabolcs. Laut 
der V e r o r d n u n g musste auch das A r c h i v des H a i d u k e n d i s t r i k t s ins Komitathaus von Szabolcs 
e ingel iefert w e r d e n . Der innere Rechtsstand der Haidukenstädte, die Erbfolge vor a l l e m soll
ten auf neue Gründe gelegt w e r d e n . Die Selbstverwaltung des D i s t r i k t s w a r e igent l ich d a m i t 
dem Wesen nach aufgehoben. Die alte Verwal tungsorganisa t ion einiger Städte b l ieb zwar er
hal ten, aber die jähr l iche Beamtenrestaurat ion k o n n t e n u r i n Anwesenhei t der Komitatsbeam
ten s ta t t f inden , was den V e r f a l l der A u t o n o m i e a m besten zeigt . Ohne das Wissen des Komitats 
d u r f t e n i c h t e i n m a l eine Genera lversammlung v o r sich gehen. Die abgeordneten der H a i d u k e n 
städte, die das Leben der Haidukengemeinschaf ten auf der Genera lversammlung des D i s t r i k t s 
zusammen geregelt hat ten, mussten sich nach der neuen O r d n u n g bei der Generalversamm
l u n g des Komitats für die Weisungen des Komitats melden. A u c h die Absicht der Pet i t ion u m 
die Wiederhers te l lung des al ten Verwal tungs - u n d Justizsystems der H a i d u k e n w u r d e v o m kö
nig l i chen Komissar verboten . Die Haidukenstädte w u r d e n also 1790 v o n einem w i r k l i c h e n A l 
pendruck befre i t , als die Selbständigkeit des D i s t r i k t s wieder hergestel l t w u r d e . Nichts ist 
charakterist ischer für die nach Verbündeten suchende T a k t i k der Adel igen v o n Szabolcs, als 
das, dass sie selbst die Bit te der sich a m 8. Februar 1790 H a i d u k e n a m stärksten unterstützten. 
O b w o h l es a l lgemein bekannt w a r , dass sich gerade das K o m i t a t Szabolcs a m meisten be
mühte, die Haidukenstädte unter seine Oberhoheit zu ziehen. Jetzt aber betrachteten sie die 
Bit te der H a i d u k e n ausschliesslich aus takt ischen Gründen als begründet. 



Der H a i d u k e n d i s t r i k t , der seine Rechte zurückbekam, suchte vorläufig nach dem w a h r e n 
G r u n d der Grossmütigkeit der Adel igen des Komitats n icht , sondern er begang das Fest der 
Freude selbstvergessen. Er feierte die zurückgewonnene A u t o n o m i e u n d den neuen König, der 
Versprechen i n Bezug auf die Verfassung bei der Thronbeste igung äusserte. 

Die H a i d u k e n waren m i t der Hers te l lung der Selbständigkeit des D i s t r i k t s n icht zufr ie 
den. Sie hatten den E i n d r u c k , dass die Zeit da sei, als alle offenen W u n d e n geheilt werden 
können. Eine Abgeordnetenweisung w u r d e abgefasst, die sowohl i h r e n adel igen Rechtsstand 
i m Lande, w i e auch ihre innere Rechtsordnung bereinigen sollte. Die oben mitgete i l te Weisung 
der Abgeordneten enthiel t eine Reihe i r rea ler A n f o r d e r u n g e n , u n d die Beschwerden kämen 
ohne kühne Begründung i n einer ganz m i l d e n F o r m einer Instanz, die mehr eine Bit te als 
Pet i t ion darstel l te , v o r das Parlament . Von den Beschwerden, die i n zwölf Punkten als „Wun
d e n " zusammengefasst waren , w u r d e n u r eine v o m Parlament gewürdigt : die Abgesandten 
des H a i d u k e n d i s t r i k t s w u r d e n seit dem Jahre 1790 die M i t g l i e d e r des Parlaments. Z u r Be
hebung i h r e r Beschwerden u n d zur Erfüllung i h r e r Wünsche u n d Bestrebungen w u r d e auch 
später nichts gemacht. 

Diese Weisung der Abgeordneten verdient v o m Gesichtspunkt der historischen For
schungen aus doch eine grosse A u f m e r k s a m k e i t . Sie zeigt authentisch u n d systematisch näm
l i c h , welche Veränderungen die sog. H a i d u k e n f r e i h e i t seit der P r i v i l e g i s i e r u n g von István 
Bocskai durchmachte . Sie spiegelt den damal igen W e r t u n d Charakter der H a i d u k e n f r e i h e i t 
genau, die sich wesentl ich schon vor e inem Jahrhunder t ausbildete u n d bis z u m Jahre 1848 
keine Veränderung aufweis . 

Die ausführliche inhal t l i che Dars te l lung der Weisung beseitigend, möchten w i r n u r 
darauf hinweisen, dass die v o n István Bocskai erhaltene Freihei t den H a i d u k e n adelige Rech
te fast für das ganze Land sicherte. Die H a i d u k e n unterschieden sich v o n den armalen A d e l i 
gen n u r i n H i n s i c h t des k o l l e k t i v e n Charakters i h r e r Vorrechte . Den Landesadeligen ähnlich 
genossen auch die H a i d u k e n Steuerfreiheit , wofür sie - der adeligen I n s u r r e k t i o n ent
sprechend - d u r c h Mili tärpfl icht belastet w u r d e n . Die vol le H a i d u k e n f r e i h e i t w u r d e aber 
- auf G r u n d der Weisung kann man b e s t i m m t feststellen - während der 75 Jahre bedeutend 
v e r m i n d e r t . Seit dem ausgehenden 18. J ahrhunder t w u r d e n i h n e n Steuer d u r c h den Staat auf
erlegt, sie bezahlten K o n t r i b u t i o n i m Geld, die Lasten der E i n g u a r t i e r u n g e n lagen auf i h r e n 
Schultern, sie leisteten Pf l i ch tarbe i t u n d v e r l o r e n i h r e frühere Befre iung v o m Dressigstzoll 
u n d v o n anderen Zol lar ten . A u c h i h r e A u t o n o m i e w a r n icht vol lständig: die Gefahr, unter 
die Hohei t der K a m m e r zu k o m m e n , spukte eine lange Zeit , was e igent l ich die U n t e r w o r f e n 
heit dem Gutsherrn bedeutete; ganz zu schweigen davon , dass der H a i d u k e n d i s t r i k t v o n Jo
sef I I . dem K o m i t a t Szabolcs angegl iedert w u r d e . Über alldies hinaus w a r die ursprünglich 
einzige Mil i tärpfl icht eine erhöhte Last für s ie : i h r e z u m Schutz des Landes gestellten Solda
ten w u r d e n nach dem Kriegszustand dem stehenden Heer zugetei l t , die H a i d u k e n mussten 
gesondert Rekruten stellen, sogar w u r d e auch v o n anderen Munizipalbehörden i n den H a i d u -
kenstädten r e k r u t i e r t . 

Schliesslich u n d endl ich s ind die ursprünglichen Pr iv i l eg ien der H a i d u k e n bedeutend 
zurückgegangen, es entstand eine i m m e r t iefere K l u f t zwischen der Rechtstel lung der H a i 
d u k e n u n d der Adel igen , u n d die H a i d u k e n näherten sich i m m e r mehr den Leibeigenen i n der 
sozialen Hierarch ie . Als sie dieser Gefahr gewahr w u r d e n , bemühten sie sich, i h r e besondere 
Welt m i t besonderen Rechten zu ver te id igen , a l l e r le i äussere Ger ichtsbarkei t auszuschliessen, 
u n d v o r a l l em i h r Verfügungsrecht über dem f re ien Haidukengebie t zu sichern. 

4.3 





Varga Antal 

Csuka Sámuel, a „néplázasztó" 

Történetírásunk még adós a magyar parasztmozgalmak monografikus le
írásával. Nagyszámú résztanulmányból ismerjük a parasztmozgalmakat, azok 
vezetőit, de már a kisebb jelentőségű, szűkebb területre korlátozódott megmoz
dulásokról keveset, vagy semmit sem tudunk. Ilyenek pedig nagy számmal vol
tak a feudalizmus utolsó szakaszában, amint a levéltárak feldolgozatlan anya
gából megállapítható. 

Dolgozatunk is egy eddig nem ismertetett parasztmegmozdulás hőséről, a 
hajdúnánási Csuka Sámuelről szól, aki a XIX. század első felében az akkori Sza
bolcs megyéhez tartozó Polgár jobbágy és zsellér lakói antifeudális mozgalmá
nak volt a vezetője, s ugyanakkor a nánási elégedetlenek képviselője az egész 
Hajdú-kerületre kiterjedő ,,Hajdú Társaság Jussai" mozgalomban. 

A napóleoni háborúk idejétől kezdve a paraszti árutermelés egyre erőseb
bé vált, amit azonban a feudális kötöttségek erősen korlátoztak. 

A jobbágyok elzselléresedése rohamossá vált, s a parasztság földszerzési 
lehetősége jelentéktelen volt. A válság megoldására országszerte sokféle kísér
let történt már a reformkorszakot megelőző időben is. A l i g volt helység a t i 
szántúli részeken, ahol ne forradalmi élességgel vetődtek volna fel a parasztság 
körében a gazdasági és társadalmi átalakulás szükségszerűségének kérdései. 
A célkitűzések sokfélék, gyakran zavarosak, de mind a parasztság helyzetének 
megváltoztatása igényével indultak meg. 

A polgári parasztok, mint az egri káptalan jobbágyai úgy akartak a job
bágyi terhektől szabadulni, hogy a száz évvel előbb elvesztett hajdúszabadsá
got visszaperelik. 1608-ban szerezték meg Polgárt a hajdúk Homonnai Bálint
tól, ezzel szaporodott hétre az ún. ,,öreg hajdúvárosok" száma. 1 I I . Mátyás 
1613. április 1-én Szoboszló, Nánás, Hadház, Vámospércs és Polgár hajdúvá
rosok részére kiváltságlevelet adott, s mindazokat a szabadságjogokat bizto
sította, amelyeket Bocskaitól kaptak. M i k o r azonban 1614-ben a hajdúkat Pol
gár és Szentmargita puszta birtokába be akarták iktatni , a beiktatásnak az eg
r i káptalan ellentmondott. A beiktatás elmulasztása ellenére is a hajdúk már 
korábban megszállták mindkét helyet, és mintegy száz éven át, a per végleges 
eldőltéig benne hajdúszabadságban éltek. 1701-ben Polgárt és Szentmargita 
pusztát az egri káptalannak ítélték vissza, a hajdúkat megfosztották szabadság
jogaiktól, kivették a Hajdúkerületből és Szabolcs vármegyébe kebelezték be. 
Az 1715. évi XCV. tc. ezt megerősítette. A hajdúk vonakodtak az említett tör
vénynek eleget tenni, addig élvezett kiváltságaikról lemondani, s ellene szegül
tek a végrehajtásnak. Csak 1723 tavaszán a Pálffy János császári tábornok 
katonai segítségével sikerült a polgári hajdúkat „lecsendesíteni". Egy részük 

1 Rácz István: A hajdúk története. (Hazafias Népfront, Budapest, 1957) 38. 



belenyugodott sorsába, helyben maradt, más részük a szomszédos hajdúváro
sokba, vagy távolabbi megyékbe költözött el/ 

A hajdúszabadság emléke azonban élt a polgári parasztoknál, jogtalannak 
tartották jobbágysorba süllyesztésüket, s az elégedetlenség alapját képezték, s 
egyben sorskérdéseik megoldására célnak tekintették az elveszett szabadság
jogok visszaszerzését, s általa a jobbágyterhektől való megmenekülést is remél
ték. Ezeknek az elégedetleneknek az élére állt Csuka Sámuel, aki a birtokában 
levő oklevelek alapján a hajdúszabadság visszaperlésére biztatta őket. 

A X V I I I . század közepén Hajdúnánás lakosságának az állattenyésztés és 
földművelés volt a főfoglalkozása. Éltek i t t kézművesek is, de az ipar csak a 
belső szükségletet elégítette k i . A kézműves-utánpótlás legtöbbször az ország 
más vidékéről történt. Hiány mutatkozott azonban a kovács és lakatos mester
ségben, mert a lovas, szekeres városban nagy szükség volt kovácsra, aki egy
ben ,,lódoktor" is volt. A nánási gazdák az országot járva ugyancsak szétnéz
tek, hogy egy-egy jó kovácsra akadjanak. így akadtak rá Szatmáron jártukban 
Csuka Jánosra, az említett Csuka Sámuel nagyapjára. Megtetszett gyors és ala
pos munkája, s rábeszélték, hogy Csata Katalin nevű feleségével és öt gyermeké
vel települjön el Nánásra. Halála után Mihály nevű fia vette át apja műhelyét'1, 
s hogy Nánáshoz kössék, a város olcsón egy üres hajdútelket adott el Csuka M i 
hálynak, aki így a mestersége mellett gazdálkodott is. Nánásról nősült, Gyulai 
József 17 éves szolgálóját, Szabó Annát vette feleségül/' Az ő gyermekük volt 
Csuka Sámuel, aki 1777-ben született Nánáson. ' A kisfiú élénk eszű, gyors fel
fogású, tanulni szerető gyermek volt. Elvégezte a nánási református iskola, mint 
a debreceni Kollégium partikulájának, 6 osztályát, s az apja telkén maradt, de 
nem a mesterséget folytatta, hanem a gazdaságban tevékenykedett. Érdeklődés
sel hallgatta apja elbeszéléseit a Csuka család múltjáról. 

A Csuka családban ugyanis szájhagyomány élt arról, hogy ők a X V I - X V I I . 
században nagy szerepet játszó Csukath Lénárt bajomi és váradi kapitány le
származottai volnának. A Csukathoknak a Tiszántúlon, Biharban, Szabolcs
ban és Szatmárban feküdtek a birtokaik. Csukath Lénárt és Péter ezeket a bir
tokokat Bethlen Gáborhoz való hűtlenségük következtében elvesztették, s azt 
Csukath Lénárt csak úgy kapta vissza, hogy halála után az erdélyi fejedelemre 
szállanak a birtokok, s a családot magvaszakadtnak tekintik. Ez be is követ
kezett, a család Szatmár megyébe költözött és teljesen elszegényedett/ Mái-
Csuka Mihály, a Sámuel apja nemességigazolási pert folytatott, hogy Ná
náson is biztosítsa a család részére a Szatmáron még élvezett nemesi kivált
ságokat.' 

2 Hajdú megye leírása szerk. Varga Geiza (Debrecen, 1882) 60-63. 
3 Hajdú-Bihar Megyei Levéltár ( továbbiakban HBL) Hajdúnánási városi jegyzőkönyv (to

vábbiakban H.-nánási v j k v . ) 1783. év 638. 
4 Hajdúnánási ref. egyház 1776. évi anyakönyve. 
5 Hajdúnánási ref. egyház 1777. évi anyakönyve. 
6 HBL Hajdúkerületi i r a t o k (továbbiakban Hajdúker . i r . ) 1822. évi fasc. 5. No. 2. sz. és 

u g y a n o t t : Káptalani és magyar levéltárakból k ikér t oklevelek k i v o n a t a i : 63., 96., 134., 
146. és 282. sz-ok. Ez oklevelek szerint Csukath Lénárt és Péter b i r t o k a i a következők v o l 
tak : Püspökladány, Nádudvar, Hegyes puszta, Bikács, Ba jom, Tóthtelek, Nagykér, Macs, 
Gáborján, Tóthfalu, Téglás , Hadház, Sámson, Szatmárnémeti , Kiszsadány, Arany-Zaba, 
Hódos teljesen v a g y részben. Zálogtulajdonos v o l t Csukath Lénárt H o r t b a n (ma puszta a 
balmazújvárosi határban N a g y h o r t és K i s h o r t néven) Kisszoboszlóban és Szigetben. 

7 H B L H.-nánási v j k v . X X X V I I I . köt. 1814. febr . 7-i be jegyzés . 



Csuka Sámuel is Nánásról nősült, tősgyökeres hajdú családból vett felesé
get: Gulyás Nagy Katalint/ Csuka Sámuel már fiatal korában bekapcsolódott 
azokba a mozgalmakba, melyeknek a célja a hajdúszabadságjogok megvédése 
és az elvesztett kiváltságok visszaszerzése volt. Nyugtalan, de igazságszerető 
embernek ismerjük meg a reá vonatkozó gazdag levéltári anyagból. Körülötte 
találjuk mindazokat az elégedetleneket, akik hasonló gondolkodásúak voltak. 
A nánásiak vezérüknek ismerték el, mert országjáró, tapasztalt paraszt volt, s 
messzebbre látott náluk. Hajthatatlan makacssággal harcolt mind a maga, mind 
sorstársai igazáért. 

A Csukath Lénártról családjában élő hagyomány neki is szinte rögeszmé
jévé vált. Sorra járta mindazokat a fórumokat, ahol nemesi jogaik és állítóla
gos hajdani birtokaik visszaszerzésére valami igazolást remélt. A családi ok
levelek és különböző levéltárakból beszerzett iratok alapján azt sem tartotta 
kivihetetlennek, hogy a kincstártól visszaválthatják a Csukath birtokokat, 
mely a XIX. századi kamarai nyilvántartás szerint 50 000 forintban volt 
zálogban. 

A beszerzett okmányok közt olyanokra is talált, melyekből az tűnt k i , hogy 
a polgáriakat jogtalanul fosztották meg hajdúszabadságuktól. Igazságérzete 
késztette arra, hogy erről felvilágosítsa a polgáriakat, akik nagy lelkesedéssel 
fogadták el a segítő kezet, s elhatározták, hogy visszaperelik az elveszett hajdú
jogokat. Csuka Sámuel ekkor már a „Hajdú Társaság Jussai" elnevezésű mozga
lom vezetői között, mint a nánásiak képviselője sok tapasztalatot szerzett, s így 
feladatának is tekintette, hogy a polgári megmozdulás élére álljon. 

* 

Csuka Sámuel nemesi jogainak igazoltatását azért is szorgalmazta, hogy 
ennek a birtokában sokkalta szabadabban végezze a Hajdú Társaságban vál
lalt munkát. Ez több megnyilatkozásából is megállapítható. Saját vallomásá
ból tudjuk, hogy először 1819-ben járt Polgáron, de nem „lázasztás" céljából, 
hanem Budára utazott nemességigazolása ügyében, s ott szállott meg éjszakára. 
Ez alkalommal találkozott Kovács Gábor és Tóth Károly polgári lakosokkal, 
akiknek elbeszélte, hogy családi iratai közt olyanok is vannak, amelyekből v i 
lágosan kitűnik, hogy jogtalanul ütötték el őket hajdúszabadságuktól. Nem ta
gadta, hogy arról is felvilágosította azokat, hogyan járjanak el régi szabadságuk 
visszanyerésénél. 

Polgáron futótűzként terjedt el a híre, mit hallottak Csuka Sámueltől. Az 
elöljáróság megbízta Kovács Gábort és Tóth Károlyt, hogy Nánáson keressék 
fel Csukát, nézzék meg az okmányokat. Ez meg is történt, s azok jelentették, 
hogy több oklevél is van Csukánál, ami Polgárra vonatkozik. Ezek alapján az
tán az egész elöljáróság felkereste Csukát, és megbízták, hogy Szabolcs megye 
levéltárából szerezze be számukra azokat az okmányokat, amelyek alapján az 
egri káptalant perelhetik. M i k o r ez megtörtént, a polgári parasztok elhatároz
ták, hogy megindítják a pert. A mozgalom vezetői és szervezői a polgári la
kosság közül : Pécsenyi főesküdt, Mecsei Pál, Juhász József, Bogár János és Varjú 
Gábor esküdtek voltak, akik mellett nagyobb szerepet játszott Kovács Gá
bor, Tóth Károly és Mészáros István. Ezek állandóan kapcsolatban voltak 
Csukával. ! J 

8 Hajdúnánási ref. egyház 1840. évi anyakönyve. 
9 HBL Hajdúkcr . i r . 1822. évi fasc. 5. N r . 2. 



1820 áprilisában Csuka újra járt Polgáron, ahol költségei fejében 30 forin
tot vett fel, s újabb tanácsokkal látta el a polgáriakat. E ténykedése az egri káp
talan tudomására jutott . A káptalan dékánja azonnal intézkedett, hogy a meg
mozdulást még csírájában elfojtsák. Értesítette Szabolcs vármegye alispánját, 
Dési Mihályt a történtekről. Az alispán már május 1-én gyűlölettől lobogó levél
ben keresi fel a Hajdúkerület főkapitányát, s a többi közt a következőket ír ja : 
„ . . . Csukás Sámuel íellázasztotta a Polgári értetlen lakosokat... a Leleszi Le
velestárból kiváltott némelly Leveleknek balmagyárazásával annyira elcsábította, 
hogy Polgár valóságos Hajdú város, és azt az Egri Káptalan csak három ezer 
forintokban bírja zálogul, melyeket haj dus or sokban onnan fel kölcsönöztek, és 
az előtt Száz egynehány Esztendőkkel meg nem fizethettek . . . ezen csábító és lá-
zasztó magyarázatok már világos zendülést, és a nép allyasabb részének az Elöl
járói iránt támadó engedetlenséget is mutogatta."1" 

A továbbiakban megtudjuk, hogy az alispán illetékes szolgabíráját is k i 
küldte Polgárra az ügy kivizsgálására, s kérte a kerületi főkapitányt, hogy ha
sonló lépést tegyen Csuka Sámuellel kapcsolatban is. 

Désy alispán május 10-i keltezésű levelében már köszönetét fejezi k i a fő
kapitánynak Csuka letartóztatása miatt : „A Lázasztó Csukás Sámuel lefogatta-
tása igen jól esett."n Ugyanebben a levélben kéri, hogy a Hajdúkerület azokat 
a polgári lakosokat is zárassa le, akik Csukát a börtönében felkeresik. Meg
tudjuk e levélből azt is, hogy a polgáriak a Csuka javaslatára Pipó Mihályt, a bö
szörményi elégedetlenek vezérét is felkeresték, s az is mutatott a polgáriak
nak olyan okmányokat, melyeknek hasznát vehették volna a tervezett pe
rükben. 

Csuka Sámuel nem nyugodott bele letartóztatásába. Sajátkezűleg írt levelé
ben kéri szabadon bocsátását, s egyben azoknak az okleveleknek a visszaadását 
is, melyeket lakásáról erőszakkal elkoboztatott a főkapitány. Levelét így ír ja: 
„Csuka vagy Csukát Mihály fia Sámuel." 1 2 - 1820. június 29-i keltezésű levelében 
is sürgeti szabadon bocsátását. A levél hátlapján sógorának, Fekete Istvánnak 
a nyilatkozata olvasható, melyben kezességet vállal sógoráért. 1 3 A polgáriak sem 
hagyták cserben Csukát. A kerületnek küldött levelükben kérik, hogy engedjék 
szabadon, mivel „mi Polgár várossában lecsendesedtünk, és mindenben békesség
ben vagyunk" . . . s ezért „tovább ne szenveggyen." 

Csukát kiengedték, de lázításért eljárást indítottak ellene. Az alispán 1821-
ben 17 iratot küldött a Hajdúkerületnek a polgáriak fellazításával kapcsolatos 
kihallgatásokról." Csohány László, a kerület ügyésze ezek alapján készítette 
el Csuka ellen a vádiratot, ami egyéb iratokból állapítható meg, 6 hónapi börtön
büntetés kiszabását kérte, s ennyiben szabta k i büntetését is az ítélet. Sajnos, 
sem a 17 kihallgatási jegyzőkönyv, sem a vádirat, sem az ítélet nem volt fel
található sem a helytartótanácsi, sem a hajdúkerületi levéltár anyagában, csak 
az egyik Helytartótanácshoz írott panaszleveléből állapíthatjuk meg a fen
tieket. 

Csuka nem nyugodott bele az ítéletbe. Elbujdosott a börtönbüntetése elől, s 
a Helytartótanácstól remélt segítséget mind a lázítási, mind nemesi igazolási 
perében. 

10 H B L Hajdúker . i r . 1820. évi fasc. I I . No. 10. 
11-13. A 10. sz. a l a t t i i r a t o k mellékletei . 
14 H B L Hajdúkerület í 1821. évi j egyzőkönyv 342. o l d . 103. sz. határozat. 



Már előzőleg meg a nánási tanácstól 1822. január 10-én, annak a bizonyí
tását kérte, hogy ők Csukath Lénárt leszármazottai, s e kérelmét, mint a Csuka
nemzetség teljhatalmú megbízottja (plenipotentiáriusa) írja alá. A tanács kérel
mét elutasította azzal a nyilvánvalóan rosszindulatú megállapítással, hogy őket 
a városban Kovács családnéven ismerték, és a sok Kovács családtól való meg
különböztetésül Akasztott Kovácsoknak nevezték. Ez teljesen alaptalan meg
állapítás volt a tanács részéről, mert a Csukák neve sok évtizeden át évente is 
sokszor előfordult, de egyetlenegyszer sem említették őket Akasztott Kovács 
néven. Egynehány alkalommal azonban valóban szerepeltek az összeírásokban, 
mint Csuka Kovácsok. 

Csuka Sámuel bujdosása közben, 1822. május 4-én azzal a kérelemmel for
dult a Helytartótanácshoz, hogy az részére salvus conductust (menlevelet) adjon 
k i . Elpanaszolta, hogy 3 hónapig ültették börtönben, s újólag is 6 hónapi börtön
büntetésre ítélték.1 , 1 Kérelmére a Helytartótanács bekérte a Csuka-perre vonat
kozó összes okmányokat, s ugyanakkor kérte a kerület véleményét is Csukáról. 
Csohány László ügyész a legsötétebb színben festette le a ,,lázasztó"-t vonatkozó 
felterjesztésében. Kétségbe vonta nemesi származását, méltatlannak ítélte a sal
vus conductus elnyerésére, sőt büntetésének jóváhagyását kérte. 1 0 

Az iratokból úgy tűnik, hogy mégis kapott volna salvus conductust, de azt 
nem kézbesítették k i számára. A kerületi főkapitányhoz küldött egyik levelében 
a leghatározottabban követelte, hogy a Hódos Péter által a hadházi postáról ho
zott salvus conductust adják k i számára, s az abban foglaltak szerint járjanak 
el, „mert egy Város Kereskedéséért örökös pusztulásra nem juthat egy ember". 
ír ja továbbá, hogy a polgáriak is tudnak e levél megérkezéséről, s ennek alap
ján őt semmi bántalom nem érheti, ellenkező esetben felfolyamodással él a 
Helytartótanácshoz. 1' 

Nem állapítható meg, hogy volt-e e kemény hangú levélnek foganatja. Bi
zonyos azonban, hogy a „Hajdú Társaság Jussai" mozgalommal erősödött a kap
csolata. A mozgalom 1823-ban jött létre. Célul a hajdúkiváltságok történeti ere
detének, fejlődésének és gyakorlatának, valamint egyes szabadságjogok elvesz
tése okainak kikutatását és a visszaállításának kiharcolását tűzték k i . 1 8 E moz
galom szervezettebb formája volt az előző és hasonló beállítottságú mozgal
maknak, mint amilyen volt Nagy Demeter 1812-18. évi böszörményi mozgal
ma, s az 1821-ben kezdődött szoboszlói „Dóró lárma" elnevezésű megmoz
dulás. 

A Hajdú Társaság Jussai mozgalomba Csuka Sámuel, mint a nánási elége
detlenek vezetője kapcsolódott be. Többször részt vett azokon a tárgyalásokon, 
melyeket a szoboszlóiak a Hajdúkerület kiküldöttjeivel és a királyi biztossal 
folytattak az 1823-24-es években. Sérelmeiket nem orvosolták s végül is fel
kelés tört k i Szoboszlón, melynek során a letartóztatott ellenzékieket a nép k i 
szabadította, s a Hajdú Társaság mozgalom legjobbjaiból választották meg a 
város új vezetőségét. Hasonlóan jártak el a tisztújításkor a többi hajdúváros
ban, így Nánáson is. I t t az elégedetlenek többségi megnyilatkozása ellenére 
a kerület és a királyi biztos által jelölteket helyezték a város élére. Ez felkelést 

15 H B L Hajdúker . i r . 1822. évi fasc. 5. No. 22. 
16 Uo. melléklet . 
17 H B L Hajdúker . i r . 1822. évi fasc. 3. N o . 45. 
18 Komonyi Lászlóné: A , ,Dóró L á r m a " (Debrecen, 1954) 28. 
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robbantott k i , s a Hajdú Társasághoz csatlakozottak az új vezetőséget kidobál
ták a városházáról.1 1 1 

A Hajdúkerület vezetői érezték a mozgalommal szembeni gyengeségüket, 
s félelmükben karhatalmat kértek segítségül a legveszélyesebb helyre, Szobosz-
lóra. I t t az ellenzék szilárdan kezében tartotta a hatalmat. 1825. január 11-én 
Illyési tábornok két lovas osztállyal és egy gyalogos századdal verte le a szo-
boszlai felkelést. A mozgalom vezetőit letartóztatták és Böszörménybe kísér
ték.2" M a j d a „Dóró Lárma" leverése után az egész Hajdúkerületből 140 ellen
zéki vezetőt lázítás vádjával állították bíróság elé. A vádlottak közt Csu
ka Sámuel 109. rendbeli vádlottként szerepelt. Ellene a következő volt a vád: 

„ Csuka Sámuel terheltetik azzal, hogy mikor ő nem is hajduíi, mégis ma
gát azok közzé őgyelitette, azokat tsábitotta, s dolgukban járt együvé-másuvá, 
- nevezetesen Szoboszlóra, megfordult többször Dórónál, Somogyi Istvánnál."21 

Továbbiakban azzal is vádolták, hogy részese volt a nánási , , lármás restaura-
tw'-nak.1' 

Az eddigiekből is kiderül, hogy ez az egyszerű parasztember nagy bátor
sággal vette fel a harcot az akkori hatalommal szemben, még a Hajdú Társa
ság vezetőinél is többre vállalkozott, mert azok csak a Kerülettel és a királyi 
biztossal álltak szemben, de Csuka a polgáriak ,,fellázasztása" által az egyházzal 
és a vármegyével is szembe került. Első elítélése után sem állott félre, másod
ízben is élére állt az akkor elhallgattatott polgári megmozdulásnak. 

M i n t a szabolcsi alispán 1825. június 3-án kelt szenvedélyes hangú levelé
ből megtudjuk, Csuka újra „fellázasztotta" a polgáriakat. Az alispán kérte a 
főkapitányt, hogy mivel ,,az ilyen álnok, a népet Veszedelembe hozó gonosz 
emberek a Köz-Bátorságnak ártalmasok, a köznépnek pedig, akiktől magoknak 
Nyereséget tsikarnak ki, károsak lévén . . . méltóztasson ezen íráson megjegy
zett Csukát Sámuelt jó móddal kéz alá vetetni, oly móddal, hogy ott a Polgáriak 
hozzá ne közelíthessenek."2'1 

A főkapitány serény volt, mert már június 4-én k i is hallgatta az akkor 
47 éves Csukát. Kétségbe vonta a család nemességét, és azt is, hogy Csuka vol
na a jogosan használt családi nevük. Ügy tudták parasztember és igazi családi 
nevük: Akasztott Kovács. 

Csuka önérzetesen és nyugodtan adta elő, hogy ők valóságos, armalista ne
mesek, a Szatmár megyei Szárazberek községből származtak. Kovácsoknak elő
deik foglalkozása alapján nevezték őket, Akasztott Kovácsoknak pedig azért, 
,,mert Eleinknek Bajok volt". 

A vallomás további részéből megtudjuk, hogy még május 25-én járt Polgá
ron, mert a vásáron Hornyák Istvántól lovat vett. Tagadta, hogy a gulyáson 
kívül lett volna más háznál, hogy házról házra járva lázította volna a polgári 
lakosokat. M i n t vallja, előzőleg Fehértón is volt László Pál fiskális házánál ne
messég igazoló perében. Ott megkérdezte az ügyvédtől, hogy mit tárgyaltak 
Szabolcs megye legutóbbi közgyűlésén és hogy lesz-e tisztújítás. Az ügyvéd 

19 H B L ,,Dóró L á r m a " cím alat t szereplő i ra tanyag , mely a ha jdúvárosokban a 19. század 
húszas éveiben lezaj lott Hajdú Társaság Jussai elnevezésű m o z g a l o m peranyagát ta r ta l 
mazza. 

20 Komonyiné i . m . 34. 
21 H B L Dóró Lárma c. i r a t o k 4c 28. sz. melléklete. 
22 Uo. 32. sz. melléklet . 
23 H B L Hajdúker . ír . 1825. évi Fasc. 4. No. 41 . 



szerint Kallóban arról tárgyaltak, hogy Polgár hajdúváros marad, amit ő két
ségbevont: „Ugyan, Polgár nem íog-é ugy járni, mint Újváros?"1'1 

Elismerte, hogy első ténykedése alkalmával a polgáriaktól elfogadott fá
radozásaiért 16 bárányt, most azonban semmit. A hét hajdúvárosról szóló ado
mánylevelet adta át a polgáriaknak, amit királyi parancsra vett k i Szabolcs 
vármegye levéltárából, s egy másikat is, amely szintén az ő családjukat i l le t i . 
Van arról is tudomása, hogy a polgáriak kezén egy 1685. esztendőből való ok
levél is van, ami a polgáriak hajdúszabadságáról szól, s azt Kéky Istvántól 
kapták. 

Vallomásából megismerjük vagyoni állapotát is, ami egy házacskából áll, 
amit egyszer már végrehajtáson el is adtak adósságaiért, de azt kiváltotta, 
mert kölcsönt kapott rá. Ez az adóssága azonban most is fennállott. 

E vallomását július 28-án a törvényszék előtt is megerősítette.2"' Ekkor 
azonban már vizsgálati fogságban volt a Hajdú Társaságban való részvétele 
miatt a többi ellenzéki vezetővel együtt. 

Erről igyekezett is azonnal értesítést küldeni Désy Mihály alispánnak a 
Kerület főkapitánya: „Ezen Lázasztó Személy, mint a Köz Bátorságnak hábo-
ritója és a Népek veszedelmes Engedetlenségéllek Indítója azonnal megárestál-
tatott."26 

Csuka és a többi társa (Szálai Mihály, Mont l ika Mihály, Bézi Mihály, 
Muha Dávid, Hódos Dávid, Bődi László és Tulipánt Gábor) közösen kérik a 
Királyi biztosságot, hogy a tárgyalásig engedjék őket szabadon.2' Kérelmüket 
a kerület is támogatta, s kérték a királyi biztost, hogy „a vélek miképpen való 
bánás eránt tejendő további kegyes rendelkezéseit nékünk minél előbb meg
küldeni méltóztasson, annyival is inkább, hogy azon emberek azt hitetvén el 
magokkal, hogy az ő fogságok egyedül a mi önkényünktől határoztatik, már 
türhetetlenségek annyira ment, hogy a magok szabadságokba való tételét nyil
vánvaló erőszakoskodások által próbálgatják."2^ 

Kérelmük nem talált meghallgatásra. Újabb követeléseiknek is Csuka a 
mozgatója. 1826 februárjában Móré János, Cs. Takáts István, Seres Mihály, 
Arnócz János és D. Szabó Sándor rabokkal közösen kérték szabadlábra helye
zésüket, amit azonban a kerület újra elutasít.2'1 Nem sokkal későbbi keltezésű 
kérelmüket, melyet Csuka Sámuel mind a maga, mind pedig Girus János, Nagy 
Bálint, Nyakas Jánosné Daróczi Sára, Tulipán Gábor és Kelemen Mihály nevé
ben szerkesztett, elfogadhatónak találták, és kezesség mellett a tárgyalásig sza
badon engedték mindnyájukat." 1 

* 
Előbb már említettük, hogy Csuka Sámuel a „Dóró lárma" perében a 109. 

rendű vádlottként szerepelt. Ez ügyben 1826. október 1-én hallgatták k i Náná-
son. A rendkívüli megjelenítő erejű jegyzőkönyvből" megtudjuk, hogy a vád-

24 I t t a r ra céloz Csuka Sámuel, hogy Balmazújváros is mezőváros (oppidum) v o l t , mégis 
a siklói Andrássyak r o b o t r a kötelezett jobbágyhelységgé tették. 

25 Csuka Sámuel anyagi helyzetére lásd DÁL Hajdúnánási 1823. évi i r a t o k Fasc. A B . No, 
10. Hajdúnánási városi j egyzőkönyv 1820. évi 129. határozat, v a l a m i n t az összes va-
gyonösszeírásokat szinte m i n d e n évről . 

26 HBL Hajdúker . i r . 1825. évi fasc. 4. No. 41 . melléklet . 
27 H B L Hajdúker . j k v . 1756. évi 913. sz. határozat. 
28 H B L Hajdúker . i r . 1825. évi fasc. 4. No. 77. 
29 H B L Hajdúker . j k v . 1826. február 1 . be jegyzés . 14. sz. határozat. 
30 H B L Dóró Lárma i r a t a i mel lékleteként . 
31 Uo. 32. sz. melléklet . 
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lott ekkor 49 éves, s a legnagyobb sérelmének azt tartotta, hogy kiesett mind 
az armálista, mind a hajdúnemesek sérieséből. Tagadta, hogy részt vett volna a 
nánási tisztújítás alkalmával keletkezett zendülésben, mikor többi közt Hor
váth Pétert, az új városhadnagyot is kihúzták hajánál fogva a városházáról. 
Tagadta, hogy a tüntetők közt lett volna, mert ugyanakkor Budán járt nemes
ségigazolási pere ügyében. Nem tagadja, hogy többször is megfordult Szo-
boszlón, de ezt is a maga peres ügyében tette. Azért járt ott, hogy megtudja, 
„mi móddal birja Szoboszló városa Sziget nevü pusztát, mely a Csukath famil-
liát illeti". Somogyi Mihálynál szállt meg, akitől aztán megtudta, hogy Szige
tet a szoboszlóiak a hajdútelkek alapján birtokolták. M i n t vallotta, Dóróval 
csak köszönőviszonyban volt, tagadta, hogy kapcsolatban lett volna a szobosz-
lai felkelőkkel. Erre a válaszára a kihallgatóktól a következő figyelmeztetést 
kapta : „Jobb, ha megmondja kend igazán és egyenesen a dolgot, mert lesznek 
Tanuk, akik szemébe fogják Kendnek mondani, hogy kendet sokat látták Szo-
boszlón az odavaló nyughatatlan lakosok társaságokban." Csuka azonban azt 
is tagadta, hogy Pálffy királyi biztossal tárgyalt volna. A védelem több vallo
más alapján kérte felmentését. 3 2 

A bíróság nem adott hitelt Csuka védelmének, sőt a Dóró-per 95. oldalán 
az újabb rangsorolás szerint az ítéletben már 34. rendbeli vádlottként, i l l . el
ítéltként szerepel. Egy esztendei rabságra és negyedévenként 25-25 pálcaütésre 
ítélték el Hódos Péter és Varga Demeter nevü nánási társaival együtt, mert az 
indokolás szerint „több rendbeli erőszakoskodásokat követtek el, mind a Városi 
Elöljáróság, mind a Kerületi Tisztség, mind a T. Kir. Biztosság tekintetén tipor
ván, s az egész Kerület minden Városában virágzott csendességet fenekestől 
felforgatni nem irtóztak." Az ítéletet 1828 Szent Mihály hava 23. napján hir
dették k i a Helytartótanács rendeletére, s azt „a mentő Tiszti Ügyész megfele-
bezte". 

Az újrafelvétel 1831. szeptember 13-án történt meg. Csuka érdekében jú
nius 20-án hallgatták k i a nánási és polgári tanúkat annak az igazolására, hogy 
a tisztújításkor nem volt Nánáson. A tanúk igazolták, hogy a tisztújítás előtt 
fi héttel indult el Budára ügyes-bajos dolgainak intézésére, s onnan a tisztújítás 
után érkezett vissza. Budára menet Polgáron szállott meg éjszakázni és vissza
jövet is. A tanúk szerint Szabó Ádám nevű polgári lakos is vele ment, akit 
Pallagi András és Máji György polgári tanúk a „mi emberünknek" mondtak.''"'' 
Nyilvánvaló, hogy ezen az útján a polgáriak ügyében is igyekezett eljárni. 

E vallomások ellenére is egyévi börtönbüntetésre és negyedévenként 25 -
25 pálcaütésre ítélték, amit Csuka megfellebbezett. 3 4 Fellebbezésére rövid volt 
a válasz, amely 1832. május 25-én kel t : „Alkalmaztassa magát a folyamodó az 
ellene kiszabott ítélethez. 

A periratok közt található egy Királyi Kamarától a „Nemes Csukath Sá
muel" részére címzett levél is, melyben arról értesítették Csukát, hogy Csukath 
Péter és Lénárd jogán nemességi birtokpert joga van folytatni.' 1 1 ' Valószínű, 
hogy e levéllel nemességét óhajtotta igazolni, hogy a negyedévenként kisza
bott botbüntetést elkerülje. A nánási tanács nyilvánvaló rosszindulata abból 

32 Uo. Alapokmány 81. o ldal , 
33 H B L Hajdúker . i r . 1832. évi fasc. 2. No. 69. 
34 Uo. 
35 Uo. a mellékletek közt. 
36 H B L Hajdúker . j k v . 1823. évi 489. határozat, a 376. o ldalon. 



is megállapítható, hogy nem vettek tudomást a Csukáknak a nánási levéltárban 
őrzött nemesi okleveléről.'" 

A tanács rosszakarata és a bíróság részrehajlása miatt kellett a büntetését 
letöltenie. Népszerűségére jellemző, hogy egy tanú sem vallott ellene, bármeny
nyire is szükségük lett volna ilyen vallomásra, „akiknek a tekintetén t i p o r t " 
Csuka. 

A XIX. század elején mindenfelé igen rosszak voltak a börtönviszonyok, 
különösen azok a börtönök, amelyekbe a Csukához hasonló elítéltek is voltak. 
Ez a magyarázata, hogy a rabság alatt egészsége megromlott, sokat beteges
kedett az 55-56 éves ember. Fel kellett hagynia az országjárással. A hatóság 
szemében azonban továbbra is gyanús ember maradt. M i n d i g szemmel kísérték, 
számontartották k i k jártak hozzá és fiához. Erről tanúskodnak a nánási városi 
jegyzőkönyvben található ilyen tárgyú feljegyzések. A polgáriakkal kiszaba
dulása után is lehettek kapcsolatai. Titokban felkereshették, tanácsot kérhettek 
tőle. Erre lehet következtetni egy 1836. január 15-i feljegyzésből. Ebben az 
áll, hogy Csuka Sámuel személyesen jelent meg a nánási magisztrátus előtt, s 
tiltakozott az ellen, hogy a jelzett napra virradó éjjel a városcselédek és éjjeli 
őrök nemesi házát meglepték, és az általa befogadott idegen utast a városhá
zára akarták hurcolni. M i k o r Miklós nevű fia az erőszaknak és a nemesi házat 
ért jogtalanságnak ellentállott, elhurcolták, a városi börtönbe zárták és 14 órán 
át fogva tartották. Ezért a méltatlanságért elégtételt kért, s követelte, hogy ven
dégét is engedjék szabadon. 

M i n t várható, a tanács a szóbeli panaszra azonnal megadta az írásbeli 
választ: 

,,A panaszolkodó fia okot és alkalmatosságot a maga öncselekedete által 
szolgáltatván, esetét szenvedni tartozik."^ 

A feudalizmusnak ebben az utolsó szakaszában az uralkodó osztály min
den eszközt megragadott, hogy a hatalom birtokában maradhasson. Csuka Sá
muel nézetei ugyan eléggé zavarosak voltak, s nem mindenben haladóak. 
A hajdúszabadság visszaszerzésére való törekvés nem több, mint útkeresés a 
feudális kötöttségekből való kiszabadulásra. Nem ez volt ekkor már a legradi
kálisabb út. Törekvései azonban mégis gyengítették a feudalizmust. A polgári 
parasztlakosság „lázasztásá"-val felvilágosító munkát végzett, az osztályöntu
datot növelte, osztályharcra is buzdított. A parasztság egyre világosabban látta 
osztályhelyzetét, s azt is, hogy a felszabadulás egyetlen útja hazánkban is a for
radalom, mely 1848-ban be is következett. 

Ezt már Csuka Sámuel nem érte meg. De az idevezető utat, mint az anti
feudális mozgalmak egyszerű katonája, meggyorsította. 1840. október 24-én 
fejezte be életét Hajdúnánáson. A nánási ref. egyház halotti anyakönyvében 
Csukath Sámuelnek jegyezték be nevét, s a halál okául a „sinlődés"-t. 

37 Herpay Gábor-. Nemes családok Hajdú vármegyében. (Debrecen, 1926), 126. Címeres 
nemeslevelet n y e r t a család I I . Ferdinándtól is 1635. márc . 14-én István és f i a i : György, 
Mátyás és Miklós . Az armális H e r p a y szerint Hajdúnánás levéltárában az 1791. évi fasc. 
1 . No. 142. a lat t található. (Most nincs ot t . ) H e r p a y közli a leszármazást . 

38 H B L Hajdúnánási 1836. évi városi j egyzőkönyvben 286. sz. határozat. 
39 Csuka nevét a nánási városi j egyzőkönyvek 1838-tól Nemes Csukath Sámuelnek í r j ák . 

1848-ban ismét kétségbe vonják Nánáson a nemességüket , de az ügyet már nem f o l y 
tatták le a megváltozott v i szonyok következtében. A Csuka Sámuel és családjának le-
származói ma is nagy számmal élnek a Hajdúságban. 



Antal Varga 

SÁMUEL CSUKA DER „ V O L K S A U F W I E G L E R " 

Sámuel Csuka, der i n Hajdúnánás geboren w u r d e , w a r der Organisator u n d Leiter der 
ant i feudal is t i schcn Bewegung der Bauern i n den 20-er Jahren des 19. Jahrhunderts . Die 
Bewohner von Polgár w a r e n damals die Leibeigenen u n d Kleinhäuslcr des Kapitels v o n 
Eger, die von i h r e n Lasten d u r c h Gerichtsverfahren loswerden u n d ihre H a i d u k e n p r i v i l e g i e n 
zurückbekommen w o l l t e n , die Polgár 1613 v o n Bálint H o m o n n a y erhiel t , aber das K a p i t e l 
hat diese Vorrechte n i c h t e rkannt . Nach einem Prozess, der h u n d e r t Jahre dauerte, w u r d e 
Polgár u n d die Puszta Szentmargita an das K a p i t e l v o n Eger auf G r u n d des Urte i l s zurück
gegeben, was so v i e l bedeutete, dass die Bewohner v o n Polgár i h r e H a i d u k e n p r i v i l e g i e n 
v e r l o r e n u n d wieder Leibeigenen w u r d e n . Das U r t e i l musste d u r c h Brachia lgewahl t d u r c h 
gesetzt werden , nachfolgend übersiedelte e in T e i l der Bewohner v o n Polgár i n die anderen 
Haidukenstädte, der andere T e i l ergab sich i n sein Geschick, b l ieb i m D o r f u n d sank i n 
den Leibeigenenstant zurück, während mehrere F a m i l i e n i n den südlichen K o m i t a t e n 
Transdanubiens ansässig w u r d e n . 

Das A n d e n k e n der H a i d u k e n v o r r e c h t e w u r d e aber d u r c h Generationen aufbewahr t , 
u n d als der D r u c k der V e r f l i c h t u n g e n u n d Gebundenheiten desn Leibeigenenstandes schon 
unerträglich w u r d e n , dachte m a n o f t daran, die ver lorenen Rechte durch K a m p f zurück
zuerhal ten. Diese Bestrebung herrschte besonders v o r , als Sámuel Csuka der die Ortschaf t 
1820 aufsuchte, den Führern der Stadt einige U r k u n d e n vorzeigte , die einige Stützpunkte 
zur Wiederbelebung des grossen Prozesses zur Zurückerhaltung der ver lorenen Rechte 
boten. 

Wer w a r Sámuel Csuka, u n d w i e k a m e n die U r k u n d e n i n seinen Besitz? 
I n der Famil ie v o n Sámuel Csuka oder Csukath w u r d e eine T r a d i t i o n v o n Generation 

zu Generation überl iefert , dass die i n Hajdúnánás lebenden M i t g l i e d e r der Fami l ie Csuka 
die A b k o m m e n des Burghauptmanns v o n B a j o m Lénárt Csukath seien, der i m 16. u n d 17. 
Jahrhunder t i m Gebiet jenseits der Theiss i n U n g a r n eine w i c h t i g e Rolle spielte. Lénárt Csu
k a t h w u r d e 1618 v o n Gábor Bethlen wegen Untreue u m sein Vermögen gebracht u n d die 
v e r a r m t e Famil ie k a m ins K o m i t a t Szatmár. E i n Te i l der A b k o m m e n eignete sich ein H a n d 
w e r k an. Der Grossvater v o n Sámuel Csuka w a r Schmied u n d Pferdearzt i n einer Person, 
der als guter Fachmann v o n den reichen Bürgern i n Hajdúnánás nach dieser Ortschaft ge
l o c k t w u r d e . H i e r erhie l t er e in Haidukengrundstück u n d auch seine adelige H e r k u n f t w u r 
de anerkannt . Sámuel Csuka versuchte, die e inst igen Güter der Fami l ie Csukath zurück-
zuerwerben . Z u diesem Zweck führte er i n V e r t r e t u n g der Famil ie Csuka einen Prozess 
ein, w o b e i er die U r k u n d e n aus den A r c h i v e n v o n Lelesz u n d Szabolcs m i t Er laubnis des 
Königs a u f t r i e b . Unter den A b s c h r i f t e n dieser U r k u n d e n gab es einige, welche die Berech
t i g u n g der A n f o r d e r u n g e n der E i n w o h n e r v o n Polgár unterstützen sollten. Da haben sie 
diesem vagabundén Bauern den A u f t r a g gegeben u n d i h n ermächtigt , d u r c h die E r w e r b u n g 
der wicht igs ten U r k u n d e n ihre Angelegenheit vorzubere i ten u n d zu ver t re ten . Sein Er
scheinen i n der Ortschaft veranlasste sozusagen einen k l e i n e n A u f s t a n d . Die Bewohner ver
weiger ten die Leistungen u n d f o l g t e n den Befehlen des Kapitels n icht . So w u r d e n sie v o m 
Kapi te l b e i m Vizegespan des Komita ts Szabolcs m i t B e r u f u n g an den „ V o l k s a u f w i e g l e r " 
Csuka angeklagt . Der Vizegespan bat den Hauptkapitän des H a i d u k e n d i s t r i k t s als zustän
dige Behörde Csuka vors Gericht zu stellen. 1820 w u r d e Csuka w i r k l i c h verhaf te t u n d vors 
Gericht gestellt . Er w u r d e z u halben Jahr Gefängnis v e r u r t e i l t . Csuka e n t f l o h aber der 
Strafe u n d bat den Statthaltereirat u m Schutz. Es w a r aber umsonst er musste 1821 seine 
Gefängnisstrafe absitzen. 

Er w u r d e aber dadurch n i c h t abgeschreckt, an einer anderen Bewegung te i lzunehmen. 
Das w a r die Bewegung der „Rechte der Haidukengese l l schaf t " , die bezweckte, die Vor
rechte der H a i d u k e n zu schützen u n d die ver lorenen P r i v i l e g i e n zurückzuerwerben, aber 
hauptsächlich die Rechte der ärmeren H a i d u k e n gegen die reicheren führenden H a i d u k e n -
f a m i l i e n zu sichern, die erstrebten, die Nutzniessungsmöglichkeiten fast ausschliesslich für 
sich zu erwerben, die Grundstücke der ärmeren F a m i l i e n teils auf G r u n d des Pfandrechts, 
teils e rbhaf t i n Besitz zu nehmen, die a l te ingewurzel ten H a i d u k e n bei den Beamtenneu
w a h l e n aus den Stellungen, die einen w i r t s c h a f t l i c h e n V o r t e i l bedeuteten, abzudrängen. I n 
dieser Bewegung w i r d er als Beauftragter der H a i d u k e n v o n Hajdúnánás i n den zeitgenös-
sichen U r k u n d e n erwähnt. 



Masits László 

Kismarja X V I I . századi ezüst pecsétnyomója 

A Hajdú-Bihar megyei Kismarja X V I I . századi szabad mezővárosi pecsét
nyomója, 1 melyet századokon át használtak, majd kegyelettel őriztek, a máso
dik világháború idején elveszett és csak 1962-ben került elő. 2 A pecsétnyomó 
történeti és ábrázolási szempontból egyaránt érdeklődésre tarthat számot, mivel 
a kornak nagyértékű emléke. (1. kép.) 

Az ezüstből készült, henger formájú üreges nyelű pecsétnyomó majdnem 
szabályos kör alakú pecsételőlapjának átmérője 4,145 cm, vastagsága 0,33 cm. 

1 . kép . K i s m a r j a ezüst pecsétnyomója 1606-ból. 1 : 1 

1 K i s m a r j a , Bocskay István sa já t b i r t o k a v o l t , a f a l u t 1606. szeptember 22-én Kassán k e l t 
kiváltságlevelével szabad mezővárosi r a n g r a emelte. — Lásd Varga Gyula: K i s m a r j a . Egy 
szabad paraszt község a feudal izmus bomlásának korszakában. Agrártörténeti Tanulmá
n y o k . Szerk. : Szabó István (Budapest, 1960.) 72., 130. 

2 1962-ben egy debreceni lakos be je lentése nyomán a szerző vásároltatta meg a háború v i 
szontagságaiban Kismar ján 1944 őszén elkallódott pecsétnyomót. Korábban a község több 
műtárgyat (adománylevél, okmányok, festmények, Bocskay-tal lérok stb.) őrzött. A fe lsorol t 
műtárgyakat Hunyady Ferenc: A k i s m a r j a i kerület községei (Budapest, 1936.) könyve 
szerint a községházán őriztek. Szerzője a pecsétnyomóról nem ír . A könyv fedelén csupán 
annak megváltoztatott ra jza látható. 



2. k c p . K i s m a r j a kival tsaglevelenek a pecsetre vonatkozo fejezete. Budapest. Orszagos Level tar . L ibcr Regius. 35. lap 



A pecsételőlap közepén szemben ábrázolt díszes öltözetben ülő férfi látható. 
Jobb és bal oldalán fejedelmi jelvények: gerezdes buzogány és szablya van el
helyezve. Körülötte majdnem teljes kört bezáró stilizált szalagon erőteljes, 
antikva nagy betűkkel lat in körirat: PRO'.* DEO V ET*.* PATRIA •.• 1606 
A szavak egymástól háromszöget alkotó pontdísszel vannak elválasztva. A fel
iratos stilizált szalagdíszt egymás mellé beütöttnek látszó kettős körökből, 
körbefutó 0,34 cm széles szegélyornamentika zárja. A pecsételőlaphoz hármas 
lépcsővel illeszkedik a pecsétnyomó henger formájú tokja. A hengeres tok szé
lessége 3,885 cm, magassága 3,49 cm, a teljes súlya 84,2870 g. A pecsétnyomó 
nem ép. A pecsétfogóra való ráillesztést szolgáló tokrészből épp az összefor-
rasztásnál kb. 1 cnr darabka kitört és a pecsételőlap mintegy 2,6 cm ívhosszú-
ságban felvált. Elkallódott fogója helyett 1966-ban új készült. 

A pecsétnyomó leírása szerepel Bocskay István 3 1606. szeptember 22-én 
Kassán kelt adománylevelében. (2. kép.) 

A latin nyelvű okmány fent említett fejezete Könyves János'1 fordításában 
így olvasható: ,,IX. Ne hogy jövőben is mint eddig bizonytalan pecsétet hasz-

3. kép. A pecsétnyomó elölnézeti és oldalnézeti ra jza . 1 : 1 
a - b 

c. A tokrész palástra jza. 1 : 1 

M i H A L S ßHßo 

3 A Bocskay név y-na l való írására lásd Klaniczay Tibor: A régi magyar családnevek he
lyesírása. M a g y a r Nye lv L X I I . évf. (1966) 484. 

4 Könyves János (1813-1889) k i s m a r j a i ref. lelkész fordítását N a g y k e r e k i község irattárában 
Sarkadi Géza találta meg . 



4. kép. a. A pecsételőlap képe 

náljanak; határozottan, és tudatosan, 's jó akaratunkból meghagyjuk: hogy egy 
jeles, és vitéz érett korú, veress öltönyt, fejér darutollakkal, 's őszvefoglalt drá
ga kövekkel felékesített, és gyöngyökkel hellyel-hellyel felczifrázott fekete fő-
veget viselő, megaranyozott karddal fel övedzett, bársonnyal bevont, arannyal 
ékesen kicsinosított Királyi-székben, komoly méltósággal, összetett kezekkel 
űlő, egy felől vértől pirosló kivont szabjával, más felől meg aranyózott buzo
gánnyal ellátott, a' fejedelmi méltóságnak mint egy eleven képét k i ábrázoló 
hősnek képe legyen, pecsétjők (:czimerők:) mely ezüst, vagy réz, vagy más 
érczbe ezen körirattal Pro Deo et Patria (a fordításban a körirat idézőjelben áll) 
bemetszetvén, azzal mint hiteles pecsétjükkel 's zöld viaszai pecsételjék meg 
mostantol fogva minden ezután kővetkező időben, minden 's akármely ügyben 



4. kép. b . A pecsételőlap ra jza 

kőzűlők kibocsátandó bármely leveleiket, mely viasz pecsét akármiféle leve
leikre rá fűggesztetvén, vagy rá űtetvén, épen ezért 's átalában, mint más váro
saink levelei, és hasonló szinű pecsétéi - a pecsét használást illetőleg - erővel 
és hitellel bir jon, és valósággal b irni is tartozzék." 

Ez a szöveg barokk latinságával magát Bocskay Istvánt írja le igen szem
léletesen, fejedelmi méltóságában. Hiszen az adományozás idején egyedül ő 
volt nemzeti hős és fejedelem. A pecsétnyomó, véleményünk szerint őt ábrázolja. 
„E pecsétczimerbe Bocskay maga-magát, mint fejedelmet vésette be örök emlé
kezetre családja hűséges jobbágyainak." (Osváth Pál: Kis-Mária nagyközség és 
a nagy-máriai puszta leírása. 1896.) Ez köztudott is volt Kismarján, különösen 
addig, amíg a hajdú szabadságjogokat bizonyítani kellett. 



5. kép . a. A pecsét pozitív képe 

Az ötvös nagy szeretettel, trónusán ülve ábrázolta Bocskay Istvánt, ahogy 
a fejedelmet népe látta. 

Első pillantásra a pecsétnyomó kivitelezése elmarad az adománylevélben 
megadott leírástól. A trónus inkább bírói szék. (6. kép.) A rajta ülő férfi feje a 
törzs tömegéhez viszonyítva aránytalanul nagy. A szálfaegyenes törzs mellett 
könyökben kifordított karok, cölöplábak. Mindez azonban nem feltétlenül az 

5. kép. b. A pecsét lenyomata viaszon 



6. kép. X V I I I . századi főbírói szék Kismar járól . 
Debrecen. Déri Múzeum. Ltsz. : V. 54.28.1. 

ötvös hozzáértésének hiányát vagy az anatómiában való járatlanságát mutatja. 
Az aránytalanság - véleményem szerint - szándékos. Ez a felfogás rokcn a kó
dexek miniatúráival is. Az ábrázolt személy kezdetleges egyénítését szolgálja. 
A Képes Krónika Nagy Lajos ábrázolása is ilyen. (7. kép.) A baldachinos trónon 
ülő király megnagyított alakjával is uralkodik mellette álló alattvalóin. Ruhája 
vörös, barna sávokkal. A balján látható fegyverhordozók kardot, buzogányt és 
íjat tartanak. László Gyula szerint ezek a keleti fejedelmek jelvényei. 5 

A buzogányfej azonos méretű a férfi fejével, a nyele olyan vastag, mint a 
„Királyi-szék" lába. Ez kifejezi jelképesen, hogy volt mire támaszkodnia a „fe
jedelmi hősnek", aki a császár hű tanácsadójából két esztendő múltán képes 
volt annak legyőzője lenni, - nemzete hűségében. 

5 László Gyula: Études archéologiques sur l 'h i s to i re de la société des Avars . (Bp. 1955.) 
145-146. 





A pecsétnyomón ábrázolt fejen a tömött bajusz, a nyírott szakáll, a bog
lárral, darutollas forgóval díszített föveg révén felismerhetjük a fejedelem igen 
kevés korabeli metszeten, érmeken fennmaradt képmását. 

8. kép. A pecsételőlapon a buzogány és szablya ra jza 

9. kép. Erdélyi gerezdes buzogány. X V I I . század. (Bp., M . N . M . ) 

10. kép . Szablya. X V I I . század. (Bp., M . N . M . ) 

Az ötvös a buzogánynak, szablyának, melynek pengéjéhez jól haj l ik a sza
lag íve, nemcsak a térkitöltés szerepét szánta. A férfialak feje közelében a szalag
végződések elhelyezése ötletes, nem szimmetrikus. A föveg, még inkább a hálás 
feladatokat kínáló darutoll megoldása finom és anyagszerű. A részletek fegyel
mezett remeklése és az egész összhangja avatott mesterre val l . Az egész alak 



11. kép . A pecsételőlap fér f ia lak jának feje 

tömör fogalmazásával szinte széjjelfeszíti a néhány négyzetcentiméternyi teret, 
melyből árad a súlyos megpróbáltatásokat hozó kor levegője. A férfiképmás 
feltűnően expresszív, szinte ázsiaian groteszk. A ma emberével ez az ábrázolás
mód egyre inkább rokon. Ezen a pecsétnyomón látható a fejedelem egyik első, és 
felfogásában is a legjobbak közé tartozó ábrázolása. M i n t minden monumentális 
alkotás, ez is térbe, lakóhely terére kívánkozik. 

A pecsétnyomó nyélköpenyének belső falán a fogótól kissé megkoptatva, de 
jól kivehetően vésett antikva D I ötvösjegyet találunk. A kutatás jelenlegi állása 
szerint ez vagy Debreczeni Ötvös Imre (említve 1591-1637 között), vagy Debre-
czeni János (említve 1614-1623 között) nevét jelzi, akik mindketten Debrecenből 
elszármazott kassai ötvösmesterek voltak. Gondolhatunk még Debreczeni János 
(mint idősebb, ezen a néven említve 1608-1619 között) debreceni eskütt bíró
ságot is viselt ötvösmesterre. Amennyiben az ismertetett pecsétnyomó készítője 
a két utóbbi mester közül került k i , akkor a Kismarja szabad mezőváros által 
rendelt munka életük első ismert adatát hozza. 6 

A pecsételőlapon Bocskay képmásának szerepeltetése a kor szelleméből is 
következhet. De ennél többet bizonyít, mert Bocskay családi birtokaiból is ado
mányozott a hajdúknak, és azok kiváltságlevelében „tulajdon nemzetségi" cí
meréből fontos címerállat, „hármas farkát a nyakára visszahajtó arany sárkány" 
felhasználását „irántuk való kedvezésünk és jóakaratunk nyilvánításául" enge
délyezte. (Bocskay címerében az ellenkező irányba fordított sárkány rajza azzal 

6 A magyarországi ötvösművek jegye i re lásd Kőszeghy Elemér: Magyarországi ötvös jegyek 
a középkortól 1867-ig (Budapest, 1936). 143. - A debreceni ötvösségre lásd Zoltai Lajos: 
Ötvösök és ötvösművek Debrecenben (Debrecen, 1937) 11 . , 29. 



12. kép . Bocskay István. Caymox, Balthasar rézmetszete 

5 A hajdúk a magyar 



13. kép. Bocskay István tízes aranya . Gyöngykörben: STE. BOCHKAY. D : G : H U N G A : 
T R A N : Q. P R I N : ET. SICU: COMES. Revers. Szalagfel irata : PRO. DEO. ET. PATRIA. Kör
i r a t a : DULCE. EST. PRO. PATRIA. M O R I . 1 :6 :0 :5 . Átmérője 41 m m , súlya 34,9368 g. Debre
cen. Déri Múzeum. Ltsz. : Sz. 1910:187. „ . . . találtatott Bereg vármegyében 1870-ben egy k u 

ruc vitéz sír jában a vitéz mellén érdemrendként függesztve. F ü l e s . " 



14. kép. A Bocskay család címere. 
(Csergheő, Géza : Wappenbuch des Adels v o n 

U n g a r n . Tafe ln A - G Y . T. 54) 

magyarázható, hogy a rézmetsző munka közben, feledékenységből nem gondolt 
arra, hogy így a levonaton is fordított lesz az ábrázolás.) Kismarja mint családi 



és névadó birtok közel állott a fejedelemhez, a család előneyében is szerepel.' 
Ezzel a pecsétnyomóval bizonyára sok iratot pecsételtek le. Állandó használata 
is közrejátszhatott abban, hogy a vésett részek élei megkoptak. 

A X V I I . század során rákerült a pecsétnyomó tok részére az első kismar
jai bíró neve. Kevésbé gyakorlott kéz antikva nagy betűket utánozva, de hatá
rozottan véste be : VEZELIN M I H A L I BIRO. 

Fontosnak tart juk megemlíteni azt is, hogy Bocskay nemcsak a fentebb 
ismertetett pecsétnyomón szerepel, hanem a Kismarjai Ref. Egyházközség bir
tokában levő, a templom tornyába szerelt harangon is. 8 

A harang oldalára a mezőváros pecsétje van kiöntve. (17. kép.) Az ismer
tetett pecsétnyomó pecsételőlapjára vésett díszítmény pozitív képének vala
mennyi része - trónon ülő férfi, buzogány, szablya - látható. Latin körirata: 
PRO • DEO -ET • PATRIA • 1606. A kör alakú díszítmény átmérője 14 cm. 

A harang peremén körbefutó, hibátlan fogalmazású, latin nyelvű felirat 
évszámmal van jelölve: CONFECERUNT H A N C C A M P A N A M NOBILES 
OPPIDI KIS MARJAIENSES I N N O M I N E D O M I N I JUDICE P R I M A R I O 
NICOL SARANDI Ac^O D O M I N I 1616. A díszítmény fölött a felfüggesztés
hez közel, két stilizált növénydíszes (4 cm és 7,5 cm széles) sáv között: RENO-
V A T A A N N O D O M I N I 1766. 

Míg a díszítmény mintázása feltűnően egyszerű, addig az alatta körbefutó 
felirat és a fölötte levő motívumsor megoldása minden tekintetben kifogástalan. 
Ebből arra következtethetünk, hogy a harangot öntő mester a díszítménynél 
kész mintát nem vehetett igénybe, vagy azt más mintázta. 

A harangöntő mester személyéről bizonyosat nem tudunk és ismeretlen a 
harangöntés helye is. De a sima felületű, íráshibáktól mentes, szabályosan el
rendezett, szépen olvasható, arányos betűkből álló, latin feliratú harangot csak 
városi, szakképzett mester önthette. Patay Pál kutatásai szerint ismeretes, hogy 
hazánkban, ezekben az években: Kassa, Eperjes és Brassó harangöntő mesterei 
vezettek a harangöntés terén." A kismarjai harang belső magassága 65 cm. 
Átmérő a peremnél 76,5 cm. A közepes, falusi nagyharangnál súlyosabb: (az 
egy mázsányi ún. korona nélkül) 4 mázsa. A hangtanilag is igényes, ma is hasz
nált (!) harang csak megerősíti feltevésünket: az ércharangot Északkelet-Ma
gyarországon (Kassa, Eperjes), vagy Erdélyben (Brassó) önthettek és a három 
város egyikéből szállíthatták Kismarjára. 

A pecsétnyomó jelentőségét és értékét a fenti ábrázolásnak a szabad mező
város Kismarja harangján ismétlődő jelentkezése még inkább növeli. A pecsét
nyomón és a harangon látható ábrázolás hasonlósága szembetűnő. A pecsét
nyomó előbb készült s így minden tekintetben mintául szolgált. A pecsétnyomó 
és a harang fennmaradása nem a véletlen műve. 

A nagy méretű és súlyos harang fennmaradása azért is rendkívüli, mert a 
török háborúk során sok falu harangját leszerelték és elszállították. A későbbi 

7 Bocskay István csak a k i s m a r j a i előnevet használta. - Lásd Csergheő, Géza: Wappenbuch 
des Adels v o n U n g a r n . Text A - Z (Nürnberg, 1893) 68. és i . m . Tafe ln A - G y T. 54. 

8 Néhai Csutoros Sándor k i s m a r j a i ref . lelkész hívta f e l a szerző f igyelmét a harangra . 
9 Patay Pál: Évszázados harangok ( M . N . M . Történeti Múzeum. 1963). 35. 



korokban pedig hol hatosagi rendeletre, hol onkent a harangokat az agyiiontes-
hez szolgaltattak be. Szamtalan falu es varos harangja pusztult el a gyakori tiiz-
veszek miatt is. 

A tortenelem minden valtozasaban a kismarjaiak ertekes harangjukat 
megmentettek. A pecsetnyomo, illetve a harang orzoi szazadokon at tudataban 
voltak jogi, es napjainkban mar a ket miitargy kiemelkedo tortenelmi erte-
kenek. 

A tobb mint harom es fel evszazad elott kesziilt mtitargyak erteket az ado-
manyozo szemelye noveli. Elsosorban a pecsetnyomo sorolando a Bocskay sze-
melyehez fiizodo mtikincsek koze. Ezek szama igen megfogyatkozott. Ismere-

16. kep . Cimerfestmeny a ha jduk reszere: Korpona, 1605. december 12-en adott 
k iva l t sag leve l kozepen. Debrecen. H a j d u - B i h a r megyei Leveltar . Mohacs u tan i 

ok leve lgyu j temeny, 78. sz. A pergamen k iva l t sag leve l merete 59 X 6^-2 cm. 



17. kép. a. K i s m a r j a szabad mezőváros Sárándi Miklós főbíró megrendelésére, 1616-ban ön
tött harangja 



17. kép. b. Díszítmény a K i s m a r j a i Ref. Egyházközség harangjáról 

tes, hogy az I . Ahmed török szultántól felajánlott ún. „Bocskay korona" is a 
Habsburg-ház koronázási kincsei között Bécsben 1" látható. 

A pecsétnyomó művészi és művelődéstörténeti vonatkozású bemutatása 
először a Nagykereki várkastélyban 1966-ban megnyílt emlékkiállítás alkalmá
val történt. 

Most, amikor a tömegek történelemátalakító szerepének egyre több szel
lemi és tárgyi bizonyítékát tárjuk fel, kerüljön azok egy része újra haszná
latba is. 

10 Fillitz, Hermann: Katalog der w e l t l i c h e n u n d der geist l ichen Schatzkammer (Wien, 1961) 
S. 22. T. N r . 59. 
A r a j z o k a t a szerző, a fényképfelvételeket F. Molnár Erzsébet, Zo l ta i Károly készítette . 



László Másíts 
LE SCEAU D ' A R G E N T DE KISMARJA F A I T A U X V I I * SIÈCLE 

Le sceau de Kismar ja , b o u r g l i b r e , q u i avai t été fabriqué au X V I I e siècle, s'est perdu au 
cours de la deuxième guerre mondia le et n'a été retrouvé qu 'en 1962. 

Le sceau d 'argent , a u manche c y l i n d r i q u e et creux, représente, au m i l i e u d ' u n cercle 
presque régulier, u n homme assis, somptueusement vêtu, v u de face. A sa d r o i t e et à sa 
gauche, on v o i t des insignes pr inc iers : massue à tranchants et sabre. Ceux-ci sont entourés 
d ' u n r u b a n stylisé q u i f o r m e u n cercle presque entier et porte cette i n s c r i p t i o n l a t i n e : 
PRO "•" DEO V ET ".' PATRIA v 1606 :• Cè r u b a n à i n s c r i p t i o n est fermé par une orna
mentat ion en lisière, q u i est formée d 'une série de doubles cercles. 

On t rouve la descr ipt ion d u sceau dans la charte de donat ion lat ine d u prince István 
Bocskay, datée d u 22 septembre 1606 à Cassovie : , , . . . nous leur faisons don d ' u n sceau : i l d o i t 
porter l ' image d ' u n héros eminent et v a i l l a n t , dans la force de l 'âge, vêtu d ' u n manteau rouge 
et coiffé d ' u n bonnet q u i soit orné, avec goût, de plumes de grue blanches, de pierreries 
travail lées et de perles br i l lantes de plusieurs couleurs. Ce héros d o i t porter une épée dorée, 
et, assis, les mains jo intes et le visage p l e i n de dignité, sur u n trône recouvert de pourpre 
et é légamment rehaussé d 'or , i l d o i t avo i r d ' u n côté une épée t irée, rouge de sang et de 
l 'autre une massue garnie d 'or , en incarnant a insi , sous une f o r m e v ivante , l ' idée de la 
dignité princière. Ce texte, d 'une latinité baroque, décrit István Bocskay même, d'une ma
nière suggestive et conformément â sa dignité princière. C'est l u i gue le sceau représente, 
à notre avis. 

La manière dont l 'orfèvre a représenté le pr ince assis sur son trône reflète l 'a f fect ion 
gue sentait le peuple pour Bocskay. A première vue, on t r o u v e l 'exécution d u sceau infé
r i e u r e à la descr ipt ion que l ' o n en l i t dans la charte de donat ion . Le trône ressemble plutôt 
à u n siège de juge . La grandeur de la tête de l ' h o m m e est disproportionnée par r a p p o r t à 
son tronc. 

Les mot i fs de la tête représentée sur le sceau: les moustaches drues, la barbe tondue, 
le bonnet orné de plumes de grue permettent de reconnaître l ' e f f i g i e d u prince, q u i n'a 
d 'a i l leurs été conservée que sur très peu de gravures et de médailles contemporaines. 

A l ' intérieur d u manche d u sceau, on t rouve le poinçon D I , quelque peu usé mais 
bien l i s ib le . Nous croyons q u ' i l s 'agit des ini t ia les d ' u n ar t isan o r i g i n a i r e de Debrecen, 
établi à Cassovie. 

L ' a p p a r i t i o n de l ' e f f i g i e de Bocskay sur le sceau peut être u n s imple re f le t de l ' e spr i t 
d'époque. Mais elle peut être autrement i m p o r t a n t e encore, car Bocskay a cédé aux heidu-
ques certaines de ses propriétés fami l ia les . 

Notons également que l ' o r n e m e n t a t i o n et l ' i n s c r i p t i o n c i rcula i re lat ine du sceau se 
re t rouve sur le cloche de la Communauté Réformée de K i s m a r j a . 

La valeur d ' u n objet d ' a r t fabriqué i l y a trois siècles et d e m i n'est qu'augmentée par 
le f a i t q u ' i l p r i v e n t d ' u n donateur aussi i l lus t re . Le sceau en question est une pièce repré
sentative des objects d ' a r t q u i se rat tachent au n o m de Bocskay. 



É. Kiss Sándor 

A hajdúhadházi ócska" templom 

A mai hajdúhadházi neoromán stílusú kéttornyos templomot, amelyet 
Szkalniczky Antal pesti építésztanár tervezett, s Vecsei Imre debreceni építési 
vállalkozó épített, 1873. január 1-én avatták fel, és vették használatba. Annak 
előtte a hadházi református gyülekezet abban az öreg templomban tartotta isten
tiszteleteit, amelyre már csak a mai nyolcvanévesek és a még idősebbek emlé
keznek. Ők még látták, mert 1896-ig állt. A kko r bontották le. Először csákánnyal 
próbálkoztak, ez azonban az évszázados kőfalakhoz gyenge szerszámnak bizo
nyult. Végül is szétrobbantották. Hogy milyen volt míg állt, megmutatja a Va
sárnapi Újság 1858. július 11-i számában közölt s i t t is látható rézkarc, amely a 
még teljes épségben meglevő templomról készült, s megbízhatóan adja vissza 
e régi műemlék szépségeit. 

,,Régi templomunk, amely ezen most épülendőtől mintegy 300 lépésnyire 
északnyugoti irányban több utcák összejövetelénél középen egy minden oldal
ról felemelkedő dombon fekszik, mikor épülhetett, nem tud juk" , írja Bartha 
Mihály lelkipásztor 1872. augusztus 18-án kelt emlékiratában, melyet az új 
templom déli tornyának gombjában helyeztek el. 

A nevezett dombon ma a volt Ref. Elemi Fiúiskola, a mai Földi János A l 
talános Iskola nyugati épülete áll. E domb magasságát érzékelhetővé teszi, hogy 
róla akkor a keleti és déli oldalon 30-30 lépcsőfok vezetett alá. A templom fekvése 
nyugat-keleti irányú, s nyugati végén volt a torony. 

A templom és torony építésének idejét Bartha Mihály a X I I - X I I I . szá
zadra teszi. 2 Takács Ede A Hajdu-Hadházi egyház című cikkében' megállapítja: 
építési modora szerint a XV. században keletkezhetett. Zoltai Lajos kutatásai 
kétségtelenül bebizonyították, hogy Takács Ede következtetése helyes'1 (1. kép). 

Hadház ebben az időben két család birtoka. Kisebbik része a Debreczeni 
család utolsó férfi tagjának, Lászlónak holta után 1405-1429 közt leányai, Zsó
fia és Katalin kezével a Csaholyi és a Telegdy családra szállott; a másik, na
gyobbik részében pedig a Gút-Keled nemzetség egyik ága, a Dobi család ural
kodott, amelynek Hadház ősi birtoka volt . 0 

1 Az ócska mel léknevünknek ebben a szókapcsolatban nincs rosszalló je lentése . M i n t az 
új a n t o n i m , ellentétes je lentésű, kiemelő, hangsúlyozó szópárja szerepel. Attól kezdve, 
hogy az új t e m p l o m felépült, a régit ócskának nevezték. 

2 Bartha Mihály .- A hajdúhadházi ref. egyház emlékirata 1872. augusztus 17. A hajdúhadházi 
ref. egyház levéltára. A továbbiakban E m i . 1872. 

3 Vasárnapi ú jság 1858. július 11. A továbbiakban V U . 
4 Zoltai Lajos: A hadháziak templomot építenek. Hajdúhadházi Lapok 1925. december 13. 

A továbbiakban H L . 
5 Zoltai: H L . 1925. dec. 13. 



Az egri káptalannak 1437. július 12-én kelt, s Hédervári Lőrinc nádorhoz 
intézett jelentésében, amely azon birtokok becsüjéről készült, amelyekből Dobi 
György, özv. Losonczi Istvánné Dobi Katalinnak leánynegyedet adni köteles, a 
következőket olvassuk: ,,item in possesione Hathas in portioné eiusdem Georgii 
sexaginta quinque sessiones populosas, quinque vero désertas, silvam permis-
sionalem, in qua trabes inveniuntur, ad duo aratra, ecclesiam lapideam sine 
turri sepulturam habens, quae per populos et jobbagiones dicti Georgii, necnon 
nobilium dominarum Johannes de Cahol ac Frank de Telegd consortum in terra 
dictarum dominarum constructa et aedificata ac communis esset, terras arabi-
les ad quattuor aratra." „Hatház településes birtokon ugyanannak a (Dobi) 
Györgynek a részén 65 lakott és 5 elhagyott jobbágytelket leltek, azonkivül két 
ekényi sarjerdőt, amelyben azonban gerendának valók is találtatnak. Torony 
nélküli, temetővel körülvett temploma van, amelyet a nevezett (Dobi) György, 
nem kevésbé a nemes úrnők, Csaholyi János és Telegdi Frank hitvesének népei és 
jobbágyai az emiitett úrnők földjén emeltek és építettek mint közös tulajdont. 
A szántóföld négy ekényi." 6 

Zoltai az egri káptalan jelentését más oklevelek adataival összevetve a kö
vetkezőket állapítja meg : Debreczeni László leányai, Zsófia és Katalin Zsigmond
nak egy 1415. évi oklevele szerint még hajadonok, sőt még 1419-ben sem mentek 
férjhez. Ellenben a Váradi családnak a macsi jobbágyok egyházi adózása felett 
folytatott hosszadalmas perében keletkezett 1424. évi királyi parancs már mind
kettejüket, mint férjezett úrnőket nevezi meg, akiknek állandó lakóhelyük Hat
ház volt . ' így a templomot, figyelembe véve e két okleveles adatot, 1420 után, de 
1437 előtt építették. 

Az eredeti gótikus templom 14 öl hosszú, 4 öl széles és falának magassága 
is 4 öl. A torony még 1437-ben nem volt meg, de röviddel azután, a XV. sz. 
közepe táján felépíthették. Zoltai a húszas évek elején a torony fundamentu
mának tégláit megvizsgálta, s megállapította, hogy széles, vékony téglái ugyan
csak a csúcsíves korra vallanak. Annak a templomnak tehát, amelyet a hadházi 
hajdúk a letelepüléskor i t t tallátak, már tornya volt. 

A torony kőfalát 10 öl magasra építették. Ezen emelkedett az oszlopos er
kély. „Itt tartózkodtak a harangozok és a vigyázók, akik ellenséges támadás 
alkalmával előbb dudajelzéssel, majd a harang félreverésével adtak vészjelt. 
Kényelmes állapotuk a vigyázóknak nem lehetett, mert a szabad tető alatt eső 
és hóvihar egyaránt vágta őket. K i is járt nekik fizetségük mellett évente egy-
egy felkötős aljú juhászbunda és egy-egy báránybőr kucsma." 8 

Az erkély fölött emelkedett a négyölnyi magas, meredek és karcsú zsin
delytető, amely toronygombban végződött. Ezen állt a kakas, az éberség jel
képe, amely a magyar református templomok toronydísze a csillaggal együtt. 
A kakast még a felszabadulás után is látta Enyedi József tanár a fiúiskola pad
lásán. Onnan aztán valamilyen módon nyomtalanul eltűnt. 

A templom építésének idején Hadház virágzó jobbágyközség, mint azt a 
65 lakott jobbágytelek bizonyítja, s ez a virágzás a következő, X V I . évszázad 
közepéig folytatódik. Erről tanúskodik az 1549-1552. évi összeírás is, amikor 
az adózó porták száma 40, a bíróké 2, a zselléreké 25, az új házaké 5, az 

6 A Tomaj nemzetségbeli Losonczi Bánffy család története. Oklevéltár. Szerk. Varjú Elemér 
(Bp. 1908.) I . 612. 

7 H L . 1925. december 13. 
8 Nagy Sándor: Hajdúhadház története (Hajdúhadház, 1928.) 134. A továbbiakban H t . 



elhagyott házaké 2. Népessége 500-650 lélek lehetett, akkori viszonyok sze
rint sok. 

Az 1553-54. évi összeírás szerint viszont Hadházon már 35 telek állt üre
sen, s ezek közül a jobbágyság húszat nem a török hódítás, hanem egyik rész
birtokos, Serédi Gáspár bánásmódja miatt hagyott el. Még 1572-ben is 66 háza 
volt, a század végére pedig néptelen hely." 

A település előtti Hadház sorsát végleg az 1594. évi tatárdúlás pecsételte 
meg. Szatmár, Szabolcs és Bihar területén, ahol sáska módjára a krími tatárság 
elvonult, falu nem maradt bántatlanul és épen. Minden lakott helyet feldúltak, 
hamuvá égettek. A lakosokat, akik idejében el nem futhattak, vagy levágták, 
,,vagy rabláncra fűzve barmaikkal együtt kihajtották az országból".'" 

Amikor a hajdúk Hadházt birtokukba vették (1606-11), többnyire romot, 
pusztaságot, s néhány családot találtak az egykor virágzó település helyén. Nem
csak a falut építették újjá, hanem a harcos idők dúlásaiban megrongálódott 
templomot is, s a helyét hitvallást követő reformátusok szertartásainak meg
felelően használatba vették. 

A templom eredetileg természetesen római katolikus egyháznak épült, s a 
reformáció idején lett reformátussá. A reformáció megindulása Debrecenben 
Bálint pap nevéhez fűződik, k i t 1536-ban Debrecen új részbirtokosa, Enyingi 
Török Bálint és felesége Pemfflinger Kata, a reformációval rokonszenvező Má
ria királynő egykori udvarhölgye, a ,,leona lutteriana", a lutheránus oroszlán 
hozott magával." 

Debrecenben és környékén mégis a kálvini irányzatú reformáció terjedt el. 
A folyamat befejeződését jelzi az 1567. február 24-i zsinat, melyet Méliusz Ju
hász Péter hívott össze. Ezen a tiszántúli és tiszáninneni részekből megjelentek 
17 esperesség szeniorai, több-kevesebb lelkészei, s elfogadták a Bullinger által 
1566-ban készített I I . helvét hitvallást, melyből később Kálvinnak Magyarorszá
gon levő összes hívei hivatalos elnevezésüket nyerték. 1 2 

A 17 esperes közt ott volt a debreceni, a nyíri és a böszörményi is. A há
rom közül Hadház valamelyikhez feltétlenül hozzátartozott, s így el is fogadta 
a I I . helvét hitvallást. 

A templom X V I I . századi történetére és sorsára vonatkozólag okleveles 
adatunk nincs, s ennek különös oka van. A X V I I . sz. vége felé a város jegyző
könyvei, amelyekbe az egyházra vonatkozó eseményeket is bejegyezték, meg
semmisültek. 

Bartha Gergely népszónok 1 ' a város protocollumait és okiratait az ellen
ség pusztításaitól óvandó, az erdőn elrejtette. Kocsisa kincset vélvén a ládában 
rejteni, felása azt, és midőn a reménylett kincs helyett csak beírott papiroso
kat talála, bosszúságában elégette. Figyelmet érdemlő a Városi Tanács akkori 
hatóságára nézve, hogy a leveleket elégető kocsis a tanács által halálra ítélte
tett, de az ítélet alól a népszónok vétója által felszabadult.''' 

9 Zoltai Lajos : Birtokosnemes u r a k és jobbágynépség . . . Debreceni Képes Kalendárium, 
1908. 112. A továbbiakban D K K . 

10 Zoltai: D K K . 1908. 104. 
11 Nagy Sándor: A Debreceni Kollégium (Debrecen, 1940.) 12. 
12 Dr. Zsilinszky Mihály: A m a g y a r h o n i protestáns egyház története. (Bp. 1907.) 104. 
13 Népszónok, fürmender, l a t i n u l t r ibunus plebis, választott t isztségviselő, a nép közben

j á r ó j a , érdekeinek képviselő je a tanácsban. 
14 E m i . 1872. 



1 . keD. A hadhazi ocska t e m p l o m 1858-ban 



2. kep . A templom alaprajza, 1794 



Valószínű, hogy a megégetett jegyzökönyvek sem beszéltek a templom 
építőiről. Ezek az iratok aligha tartalmaztak a letelepülésnél korábbi esemé
nyeket. A X V I . sz.-ban a török pusztítás, majd az 1594. évi krími tatár betörés 
rommá és pusztasággá változtatta Hadházt, s joggal feltételezhető, hogy a köz
ség birtokán levő, korábbi időből származó oklevelek és irományok - ha egy
általán voltak ilyenek - mind elpusztultak. 

A X V I I I . sz.-tól kezdve megsokasodtak az egyházra vonatkozó jegyző
könyvi adatok. Innen tudjuk, hogy a torony tetejét 1743-ban megújították. Er
re azért volt szükség, mert a régi tető 1740 körül leégett. Hogy a torony tető
zete eredetileg olyan volt-e, mint azt a képen láthatjuk, nem tudjuk. 

„1742. die 25 Juli kezdett a Ns Tanács a Torony Renovátiójához, mellyel 
ís mind kivül belől megújittatott, mésszel és beléje rakott erős vas rudakkal, s 
k i k azon szent munkára mit conferáltak, igy következik két publicatio 1 ' után.""' 
Ezután következik 140 név az adományozott összeggel. A Szunák, Csiszárok, 
Szentek, Galambosok, Kunok, Szegediek, Kisek, Nagyok, Szabók, Sőrések, Hat
háziak stb. s a többi Hadházon ma is jól ismert nevek közt a névtelen adomá
nyozók is megtalálhatók így: Egy szegény árva. Szegény özvegy asszony, Sze
gény legény . . .' 7 

A toronytető újjáépítésére nézve a tanács megegyezett Molnár János de
recskéi ácsmesterrel a munkadíjban, ő azonban az előleggel odább állt. Végül 
1743-ban a szintén derecskéi lakos Orbán Mihály nevezetű ácsmester készí
tette el a torony tetejét az alábbi alku alapján: „50 rhénes forint, 6 köböl búza, 
egy pár csizma, napjában két itteze bor és 2 poltura árú pálinka. Mel ly do
lognak elvégzésére Isten segítse velünk edgyütt!" l s 

A népesség szaporodtával 1759-ben az északi oldalon a templom falát a 
toronytól kezdve 10 öl hosszúságban lebontották, s helyébe oszlopokat rakván, 
3 öllel ki j jebb hozták. 1777-ben ugyanígy és ugyanennyire a déli oldalon na
gyobbították meg. Az előbbi alkalommal a költség 854 forint és 24 krajcár 
vo l t . l u 

Az eredeti templomtető teljes hosszában olyan lehetett, mint az apszis 
teteje. A képen látható formáját mind a falazat, mind a tetőzet ez után az át
alakítás után kapta, s lényeges változtatás nélkül ebben a formában állt egészen 
a lebontásig. 

Eredeti a sokszögletű, támfalas, gótikus apszis, melynek ablakai a bővítés 
alkalmával barokkos díszítést kaptak. Ebben az időben a barokk az uralkodó 
stílus az építészetben, s ennek népi változatát mutatja a templom. A kij jebb 
hozott falak ablakai az eredeti ablakok mintájára készültek. Külső díszük szin
tén barokk. Gótikus modorra vallanak a templomfal támoszlopai, melyek kö
zül a képen a déli oldal nyugati végén levőt láthatjuk. Tiszta barokk formát 
mutat a portikus, a bejárati csarnok. Paralelje észak felől is megvolt. Valószí
nűleg a bővítés alkalmával építették. A homlokzatán látható 1820 bizonnyal a 
renováció évszáma. 

A templom kerítése, mint azt a keleti bejárat felett levő kőtábla mutatja, 
1654-ben készült, mégpedig fából, ahogyan Rápóti Mihály hatházi praedikátor 
uram által 1677-ben írt naplóból kivehető: többek között írja, hogy 1677-ben 

15 Publ icat io = közhírelés, hirdetés, adakozásra való felhívás. 
16 Tanácsi j egyzőkönyvek 1742. H B M L . Továbbiakban T j k v . 
17 T j k v . 1742. 
18 V U . 1858. július 11. H t . 1928. 135. 1. 
19 T j k v . 1759. 



december 3-án a kurucok Hatházat elfoglalták, s a német hadak közeledésének 
hírére december 8-án házakat, kunyhókat, s templom kerítését megégették.-" 

Rápóti azon állítása, hogy 1677-ben a templom kerítése felégettetett, ellen
kezni látszik a keleti kapu felett levő kőtábla feliratával, mely szerint a temp
lom 1654-ben ,,moeniis" vagyis kőfallal köríttetett, mert ha kőfal volt, amit a 
„moenia" jelent, nem lett volna felégethető, jegyzi meg az egyház krónikása, 
Bartha Mihály."' ö sem tartja persze lehetetlennek, hogy eredetileg fakerítése 
volt a templomnak. 

Ezt a kőfalat a hajdúk erődnek építették arra az esetre is számítva, hogy 
fegyverrel kel l magukat védelmezni az ellenség ellen. Az 1858. évi képen a 
lőrések nem láthatók, mert ahogy a szemtanú leírja, be voltak tapasztva. Kis 
helyen a kőkerítés már akkor beomlott, és sövénnyel pótolták. Az eredeti ke
rítés erőd jellegére utal a vaskos kövekből épített keleti boltíves kapu. 

A déli, barokk stílusú bejárat már békésebb idők tanúja. Valószínű, a kerí
tés renovációjakor 1733-ban készült, amikor már a törököt kiűzték hazánk 
földjéről, és már kalandozó hordák nem fenyegették többé a lakók életét és 
vagyonát. A későbbi időben a bekerített templomudvar már csak gyülekező 
hely a publikációk meghallgatására. 

A kerítés déli és nyugati falszegelete kútszerűleg mélyített kör alakú gra-
nárium, magtár, eredetileg háborús végszükségben való gabona felhalmozásá
ra épült. M a j d a békésebb időszakokban az egyház magtára lett, mint azt egy 
protocollum inquisitionale, azaz az egyház magtárából történt gabonalopás kö
rülményeit vizsgáló jegyzőkönyv is bizonyítja: ,,Első Tanú, K. Szabó János 
önként vallya, egy bizonyos éjtszaka a Templom mellett levő Kis malomba 
fogván1" láttam, hogy egy ember jön k i a Templom kerítéséből és életet v i 
szem"^ 

A keleti falazat belső oldalánál emelkedett a fából épült kisebb, úgy
nevezett harangtorony. Tetőzete azonos a nagyobb toronyéval. Efféle fatornyot 
Szabolcsban többet is találunk. 

A templom felkerítésének történetét és a kerítés jelentőségét örökítette 
meg az a kőtábla, amely a kerítés keleti kapuja fölött volt beépítve. 

,,Psal. 144. V. 15. Beatus populus, cuius Jehova Deus. Psal. 127. V. 1. Nisi 
Jehova custodit civitatem, frustra sedulus sit custos. Róm. 8. V. 31. Deus pro 
nobis, quis contra nos-

In sacrum decus Haec Dei aedes circumdata est moeniis cura et industria 
totius universitatis Hathasiensis pro tempore capitanei supr. gener. ac egr. dni . 
Pauli Balku ductoris no Nicolai Katona civib no Gaspari Sipos, Steph, Szőlős, 
Mich , Csöregh, Johan. Szabó etc. Anno D 1654 die 20 Augusti. 

Renovatum anno 1733." 
144. zsoltár 15. verse: Boldog az a nép, melynek a Jehova az Istene. 127. 

zsoltár 1. verse: Ha a Jehova nem őrzi a várost, hiába éber az őr. Róm. 8. rész 
31. verse: Ha Isten velünk, k i ellenünk. 

Istennek eme háza szent ékességül falakkal keríttetett körül az egész had
házi közönség gondosságából és szorgalmából, nemzetes és nagyságos Balku 
Pál főkapitány úr, nemes Katona Miklós hadnagy, nemes Sipos Gáspár, Szőlős 

20 V U . 1858. júl 11. és E m i . 1872. 
21 E m i . 1872. 
22 M a l o m b a f o g n i = a szárazmalom já rgányába , meghaj tó szerkezetébe a lovat be fogni . 
23 Pro toco l lum inquis i t ionale 1807. j anuár 6. DÁL. 



3. kép. A ke le t i k a p u fe le t t i kőtábla 

István, Csőregh Mihály, Szabó János és mások idejében az Űr 1654. évében 
augusztus 20. napján. 

Újjáépíttetett 1733-ban. 
Ez a kőtábla maradt meg csak az Ócska templomból. A mai templom be

járati csarnokának falába építve látható. 
A templom körül volt a kor szokásához híven a cinterem, vagyis a temető, 

melyet már az 1437. évi jelentés is említ. Közvetlen a templom tövében az elő
kelőek temetkeztek, tőlük ki j jebb a köznép. Ez a temető a X V I I I . sz. közepe 
táján vagy még előbb megszűnhetett, mert akkor már két másik temető is volt 
Hadházon: a Kapus út jobboldalán a Keleti vagy Nagy temető, a mai Lorántffy 
utca és a vasút között, amelyet a húszas évek elején osztottak k i házhelynek, 
s ahol Földi János hamvai is nyugosznak, és a Déli vagy Kistemető, a mai Ur
ges nevezetű városrész helyén. 

A Földi János Általános Iskola nyugati épülete a templom és a temető 
helyén épült. Amikor az iskola udvarán levő hársfákat ültették, 1922 tavaszán, 
saját szememmel láttam, hogy a gödrökből emberi csontokat, köztük számos 
koponyát hozott az ásó felszínre. 

A templom belsejét Nagy Sándor szemtanúk elbeszélése alapján a követ
kezőképpen írja le : A templomi szószék eredetileg a déli falhoz épült. Helyén 
még akkor is meghagyták, amikor a falat ki j jebb vitték, s így az 1777. óta 
szabadon állott. Gyönyörű míves, régies stílusú faragványos faalkotmány 
volt. Mennyezetén az egyház címere, a fiait tápláló pelikán madár. Hogy e szép 
emlékkel az új templom építésekor mi lett, az öregek sem emlékeznek reá. El
lenőrizhetetlen mendemondák a szószék sorsáról forognak közszájon. Ha talán 
ezen a nyomon elindulnánk, valamely darabját még fellelhetnénk. Minthogy a 
templom egész berendezését eladogatták, valószínű, a szószék is erre a sorsra 
jutott . 

A templom keleti és északi felén fél magasságban karzat futott végig, 
amelyhez kívülről deszkalépcső vezetett fel. 

Arra sem emlékeznek az öregek, hogy a régi orgona hová került, mely
nek építésére 1797-ben közadakozást indítottak. Az adományozók között a vá
ros híres tudós és költő orvosát. Földi Jánost is ott találjuk 4 forint , feleségét, 



Földiné ifiasszonyt pedig 1 forint adománnyal. Okmányszerű adat nincs ugyan 
róla, de valószínű, hogy az orgonát is eladták. 

M i n t a leírásokból megállapítható, a templomnak három harangja és k i 
sebb harangszámba elmenő nagyobb csengettyűje is volt. A toronyban levő 
nagyharang készítési ideje 1598-cal volt megörökítve. I t t találták-e a települők, 
vagy másként tettek rá szert, nem tudjuk. 

A templomnak sajátságos óraszerkezete volt. A vele összefüggő csengety-
tyű minden óraütést élénk berregéssel előrejelzett, a harang csak azután kon
gatott. ~'' Az óracsengettyűt az egyház 1752-ben készíttette.2'' Nagy áldozatkész
ségre és igényességre val l , hogy a hadháziaknak már ekkor működő torony
órájuk volt. 

A harangtoronyban két harang kapott helyet. A nagyobbikat 1746-ban az 
egyház költségén öntötték. A kisebbiket, amely már 1872-ben nem volt hasz
nálatban, egy egri harangöntőtől szerezték cserébe azért a harangért, amelyet 
Lengyelországban vettek 1735-ben, megtoldván 34 V forinttal és egy harang
cseréppel.2 1' 

„Anno 1735. die 29 ma Április az Ur Isten dicsőségéhez való buzgólkodá-
sunkból felindíttatván vettük a kisebbik harangot Lengyel Országban Liska ne
vü városban lakó Sztankovics Ferenc és Bareg László lengyelektől 30 Vonás fo
rintokon, idest flor. harminc, mellyet az Ur Isten a maga dicsősségére ezen 
Hatházi Szent Ecclésiában végtelen sok időkig tartson meg. Amen. Ductor eius 
temporis Joannes Győrffi." 2 ' 

Nagy Sándor azt írja a harangtoronyban levőkről: Nagyobbik a közös imá
ra hívogat naponként, a kisebbik pedig lármaharang volt, melyet tűzvész vagy 
ellenséges támadás esetén félrevertek. 

Amikor 1873-ban az Új-templomot felépítették, a régi harangok közül 
egyet sem vittek át tornyába. M i n d a hármat eladták. Hogy kinek és mennyiért, 
nem tudjuk. 

Az új templomba Pozdeck József bécsújhelyi harangöntővel öntettek há
rom új harangot, melyek közül csak a legkisebb van meg, a két nagyobbikból 
az első világháború idején ágyút öntöttek. 

A régi templomból megmaradt hírmondónak az a csengettyű, amely a nagy 
toronyban volt, s az óraütéseket megelőzvén berregett. 1896-ban az iskola meg
nyitásakor az udvaron állványra szerelték és kedves hangja jelezte a hadházi 
gyermekeknek hatvan éven át a tanóra, illetve tízperc kezdetét és végét. 

Kerestem ezt az 1752-ben öntött csengettyűt, s helyén egy minden dísz nél
küli sima, még be sem patinásodott másik csengőt találtam. Ahogy mondják, a 
régi a háború alatt megrepedt, s 1948-ban az akkori iskolaigazgató vagy újra-
öntette, vagy elcserélte. Ügy látszik, neki is csak egy darab bronz volt ez a 
csengő. Tájékozatlan lehetett helytörténeti és muzeális értékéről. 

A XV. századi templomot megelőzően is volt Hadháznak temploma. A pá
pai tized jegyzékekben (1332-37) mint egyházas község szerepel. 2 8 Miklós nevű 
papjára 1332-ben 10 garas pápai tizedet vetettek. 2 9 Ennek a még régibb temp
lomnak mind ez ideig sem írásos, sem tárgyi emléke nem került elő. 

24 Dr. Kovács J. István: M a g y a r református t e m p l o m o k (Bp. 1942.) 550. 
25 E m i . 1872. 
26 E m i . 1872. 
27 H B M L . T j k v . 1735. 
28 Ortvay T. : Magyarország egyházi földleírása. Geographia ecclesiastica Hungáriáé (Bu

dapest, 1891). 
29 Zoltai Lajos: Debrecen és vidékének u r a i ( D K K 1905.) 68. 

6 A hajdúk a magyar . 81 



Hadház 1311-ben Dózsa nádor birtoka, majd fiaié, Debreczeni Jakabé és 
Debreczeni Pálé, akik 1361-ben a Gút-Keled nemzetségből való Dorog fiaival 
osztoznak rajta. A következő évszázadban Debreczeni László két leánya, Ka
talin és Zsófia, Csaholyi János, illetve Telegdi Frank felesége és a Gút-Keled 
nemzetségből való Dobi György építtetik fel a templomot. 

Nem lenne érdektelen a lebontott templom fundamentumának feltárása. 
Még a húszas évek elején, ha kisebb egyházi építkezésekhez és javításokhoz 
tégla kellett, az Ócska templom fundamentumából termelték k i , mint azt gyer
mekkoromban magam is láttam. A sírok is bizonyára sok érdekességet rejte
nek. Talán ráakadhatnánk a még korábbi Árpád-kori templom nyomaira is. 
Bizonyára azért volt olyan magas a templomdomb, mert a szóban forgó temp
lomot ráépítették a még korábbi egyházra. 

I lyen volt a hadházi Ócska templom, amelynek fundamentumán még a 
húszas években „Enyém a vár, nem a tied"-et játszottunk, s amelynek helyét 
még a lebontás után is így nevezték egy ideig. Takács Ede a már említett 1858. 
évi cikkében sajnálkozva állapítja meg: „Kár, hogy azon tiszteletreméltó régi 
templom egészen el fog hagyatni, miután az a benne két sorjával elvonuló osz
lopok miatt célszerűtlen, s ünnepélyes alkalmakkor a nép befogadására elégte
len, s ezért a hívek egy újnak felemelését nemcsak óhajtják, hanem annak alap
jait már 1847. évben le is tették. Ezen építés miatt pedig azon régi alapokat is 
szétbontani készülnek." 

Bartha Mihály lelkipásztor még ezt írja róla 1872. augusztus 18-án: „Cél
szerűen fog használtatni kisdedóvónak és iskolai tantermeknek." 3 0 

Nem így lett. Az új templom felépülte és használatba vétele után a régivel 
senki sem törődött. Észben sem volt, hogy megmentsék, hogy iskolát vagy óvo
dát létesítsenek belőle. Hogy 1873-tól, amikor mint működő templom meg
szűnt, a lebontásig, 1896-ig mi történt vele, megtudjuk abból a pótemlékirat
ból, amelyet Szabó Lajos esperes 1912. december 24-én készített, s melyet az 
új templom déli tornyának gombjában üvegedénybe zárva helyeztek e l : 
„A régi templomból, melynek tetőzete, ajtai, berendezése, kerítése időközben 
eladattak, s most már csak puszta falai meredeztek az égre, iskolákat alakítani 
nem lehetett: lebontattak a sok vészt, vihart látott falak, s tégláiból ugyanazon 
a helyen a város és közbirtokosság támogatásával egy új, minden egészségügyi, 
tanítási és szépészeti követelményeknek megfelelő központi fiúiskola emelte
tett az 1896. évben 5 tanteremmel, tanító-, gondnoki és szertárszobával és gyű
lésteremmel. Mellette pedig a következő évben kevésbé díszes, de szintén kor
szerű leányiskola építtetett."'5 1 Mégis csak iskola lett belőle, ha nem is úgy, 
ahogy Bartha Mihály gondolta. 

Félévszázadig foglalkoztatta az öreg templom sorsa a város vezetőit és 
egyszerű polgárait. Az utóbbiak szava nem sokat számított, a befolyásos sze
mélyiségek pedig, akikhez a városi tanács és presbitérium igazodott, nem tud
ták felfogni és megérteni ennek a becses emléknek művészi és helytörténeti 
értékeit. A k i k annyiszor és oly szívesen hivatkoztak a harcos, a dolgos ősökre, 
nem tudták, mit követel tőlük utódoktól és fiáktól az apák iránti kegyeletes 
tisztelet. Könnyű szívvel bontották le azt a kőegyházat, amelynek léte egybe
forrt a Hadházon hazára és otthonra találó, hol békés munkát folytató, hol har
cos életet élő ősök mindennapjaival. Ha megrongálódott, megavult, megkopott, 

30 E m i . 1872. 
31 A hajdúhadházi ref. egyház levéltára. 



4. kép. Az ócska t e m p l o m r o m j a i 

megújították, ha szűknek bizonyult, nagyobbították, s az utódokra mindig ép
ségben hagyományozták. 

Az Ócska templom a történelem megpróbáltatásait: a törökjárást, a tatár 
beütéseket, a kuruc-labanc harcok viszontagságait átélte, sem a „muszka-
járás" 3 2 , sem az 1848-49-es szabadságharc más eseményei sem tettek benne 
kárt. Az emberi tudatlansággal és közönnyel azonban nem tudott megbirkózni. 

A milleneum felszínes lelkesültségében ilyesmire nem gondoltak. Az ún. 
történelmi osztályok dicsőségének magasztalása mellett nem fordítottak gondot 
népünk művészi alkotásainak megbecsülésére és mentésére. Csak ma tudjuk 
igazán felmérni, milyen értéket hagytak elpusztulni. Erre a sorsra jutott Had
házon minden régi épület: a Sárgaház, az Ócska városháza, a Granárium és 
Magazin, Földi János egykori lakóháza, a későbbi Postaház, s mind csak azért, 
mert régi volt , és az akkori vezetők előtt csak ócskaságnak és nem történeti 
emléknek számított. 

32 Így nevezi a nép 1 . a cári sereg 1849. évi magyarországi intervenciós hadjáratát és 2. az 
1849. év nyarát . 
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Sándor Ê. Kiss 

LE VIEUX T E M P L E DE HAJDŰHADHÁZ 

Le temple actuel d u v i l lage de Hajdúhadház, construi t dans u n style néoroman, avec 
deux tours, f u t inauguré le p r e m i e r j a n v i e r 1873. A v a n t cette date les protestants d u v i l lage 
célébraient leur culte dans u n v ieux temple q u i f u t démoli en 1895. Une gravure publiée 
dans le numéro d u 11 j u i l l e t 1858 d u Journa l d u Dimanche (Vasárnapi Újság) nous révèle 
comment était ce temple . (Cf. c i - jo inte la photocopie) . D'après les témoignages des docu
ments d u X V e siècle, le temple a dû être construi t entre 1420 et 1437 grâce aux donations 
de György D o b i , appartenant à la f a m i l l e des Gutkeled, seigneur de Hadház et de Mmes 
Gáspár Csaholyi et Frank Telegdi , f i l les d u dernier f i l s de la f a m i l l e des Debreceni. Le 
temple construi t dans un style gothique (mêlés d'éléments romans) était de 14 toises de 
l o n g , 4 toises de large et ses m u r s avaient 4 toises de hauteur . Sa tour a joutée vers le 
m i l i e u d u X V e siècle. Elle avai t des murs q u i mesuraient lo toises et servait tour de guêt. 
Le t o i t en forte pente de quatre toises de l o n g était surmonté de 1' emblème des temples 
protestants hongrois , symbole de la v i g i l a n c e : le coq. 

L ' invas ion des Tartares en 1554 dévaste et dépeuple Hadház. Les H a i d u k s q u i s'y 
instal lent entre 1606 et 1611 reconstruisent le v i l lage et le temple . 

A l ' o r i g i n e le temple f u t construi t pour le culte catholique et ce n'est que pendant la 
Réforme q u ' i l est transformé en temple protestant . A u cours de son his to ire i l f u t re
construi t plusieurs fois . Entre 1959 et 1777 i l f u t agrandi de lo toises dans sa longueur 
et de trois toises dans sa largeur , des colonnes f u r e n t élevées à la place des murs pré
cédents. 

L'abside gothique polygonale d u temple date de cette époque A u cours des restaura
tions les fenêtres ont reçu des décorations boraques. Le p o r t i q u e est d u baroque p u r . 

La chaire est construite en bois sculpté. La fresque d u p l a f o n d représente les ar
moir ies d u temple, un pélican en t r a i n de n o u r r i r ses petits . D u côté septentr ional d u 
temple i l y ava i t une t r ibune à mi -hauteur . 

La clôture d u temple f u t construite en 1645 mais i l devai t en exister une probablement 
avant cette date et les H a i d u k s l ' u t i l i s a i e n t comme remparts . La porte de l 'Est construite 
en pierre massive semble le prouver . L 'entrée d u Sud de style baroque témoigne d'une 
époque plus calme, elle f u t construite après 1733, date d u départ définitf des Turcs. Les 
deux extrémités de l 'Est et de l 'Ouest de f o r m e conique constituent u n grenier . D u côté 
Est se t r o u v a i t u n campanile . 

L 'h i s to i re et l ' i m p o r t a n c e de la clôture d u temple sont commémorées par une plaque 
de p ie r re placée au -dessus de l 'entrée de l 'Est . C'est tout ce q u i reste d u vieux temple. 
Auprès d u temple se t r o u v a i t u n cimetière q u i depuis le début d u 18 e siècle est désaffecté. 
Le temple avai t quatre cloches : trois grosses et une pet i te . Son car i l lon - très célèbre à 
I ' époque - m a r q u a i t même les quarts d 'heure. Hadház devai t a v o i r u n temple même 
avant le 15 e siècle. Dans les registres de dîme d u pape, le v i l lage est enregistré comme 
paroisse. Des foui l les effectuées sur la place d u vieux temple pourra ient apporter de nou
veaux renseignements. 





F. k. : Szöllősi Gyula 
72.6912.66-19-1 Alföldi Nyomda, Debrecen 
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